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Systemeigenschaften Schüco Vento  • System features Schüco Vento
Démonstration du système Schüco Vento  • Argumentación del sistema  Schüco Vento

FensterfalzlüfterSchücoVento•SchücoVentowindowrebateventilator
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento    • AireadordegalceSchücoVentoRF

SchücoVentoisteinselbstständigregelnderFensterfalzlüfterausKunststoff
mitautomatischerVolumenstrombegrenzungzumpaarweisenEinbaufür
einenkontrolliertenLuftwechselundsichereEntfeuchtungohneZugerschei-
nung.

ZurFeuchteabfuhrimRahmenderQuerlüftungunterBerücksichtigungder
bauphysikalischenGesetzmäßigkeiten
AlsAußenluftdurchlass(ALD)inVerbindungmitSchachtlüftungenoder
Abluftanlageneinsetzbar
Bedienerunabhängigundmanipulationsfrei
ImNeubauundbeiRenovationeinsetzbar
KlassifizierungderLuftdurchlässigkeitbisKlasse3
SchlagregendichtbisKlasse9A
Schallschutzbiszu42dB
ZulässignachEnEVundDIN1946-6

●

●

●
●
●
●
●
●

Schüco Vento est un aérateur de feuillure de fenêtre en PVC à réglage 
autonome et à limitation automatique du débit volumétrique. Pour obtenir 
un renouvellement permanent de l'air et une action contre l'humidité sans 
phénomène de courant d'air, il doit toujours être installé par deux. 

Pour évacuer l'humidité du cadre de l'aération en diagonale en respectant 
les principes de la physique du bâtiment. 
Utilisé pour le passage de l'air extérieur (ALD) dans l'aération des gaines 
ou des extractions d'air. 
Indépendance d'opération, pas de manipulations 
Utilisable dans les constructions neuves et en rénovation 
Classification de la perméabilité à l'air jusqu'à la classe 3 
Etanche à la pluie battante jusqu'à la classe 9A 
Protection acoustique jusqu'à 42 dB 
Conforme aux normes EnEV et DIN 1946-6 

●

●

●
●
●
●
●
●

SchücoVentoisaself-regulatingwindowrebateventilatormadeofPVC-U
withautomaticvolumeflowrestriction,whichwhenusedinpairscontrolsair
exchangeandprovidessafedehumidificationwithoutdraughts.

Forremovingmoisturewithinthecontextofdisplacementventilation,
takingaccountofthelawsofbuildingphysics.
Canbeusedasanexternalairinletinconjunctionwithshaftventilationor
airextractionsystems.
Automaticandtamper-proof
Canbeusedinnewbuildandforrenovationprojects
Airpermeabilityclassificationuptoclass3
Watertightnessuptoclass9A
Noisereductionto42dB
PermissibleinaccordancewithEnEVandDIN1946-6

●

●

●
●
●
●
●
●

SchücoVentoesunaireadorparaventanasdePVC,regulable
automáticamenteconlimitaciónautomáticadelflujodeaireparasumontaje
porparesconelfindeobtenerunintercambiodeairecontroladoyuna
deshumidificaciónsegurasinqueaparezcancorrientesdeaire.

Paralaevacuacióndelahumedadenelmarcodelaventilación
transversal,teniendoenconsideraciónlaslegitimidadesfísico-
constructivas.
Sepuedeutilizarcomopasodeaireexteriorencombinaciónconotros
circuitosdeventilaciónenlavivienda
Independientedelusuarioylibredemanipulación
Utilizableenobranuevayenrehabilitaciones
Clasificacióndelapermeabilidadalairehastaclase3
Estancofrentealluviastorrencialeshastaclase9A
Protecciónacústicahasta42dB
AutorizadosegúnEnEV(Ordenanzasobreelahorrodeenergía)yDIN
1946-6

●

●

●
●
●
●
●
●
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Systemeigenschaften Schüco Vento  • System features Schüco Vento
Démonstration du système Schüco Vento  • Argumentación del sistema  Schüco Vento

Funktionsweise  

DieAußenluftwirdübereineAussparungderBlendrahmendichtungandie
Modulegeführt.DieLuftweiterleitungerfolgtdurchdenSchücoVentound
vondortübereinespezielleFlügel-Lüfter-Dichtung(FLD)insRauminneremit
StrömungsrichtungunterdieWohnungsdecke.BeistärkerenWindgeschwin-
digkeitenregelndieLüfterklappenautomatischdieeinströmendeLuftab,so
dasskeineZugerscheinungenauftretenkönnen.

DerSchücoVentoRF(mitRückstellfeder)kannsowohlwaagerechtobenals
auchimseitlichen
Blendrahmenfalzeingebautwerden.DamitkannflexibelaufFenstergrößen
undBeschlagsituationenreagiertwerden.BeiderwaagerechtenMontage
wirddieRückstellfederüblicherweisenichteingesetzt,beiderseitlichen
MontagemussdieRückstellfedereingesetztsein.
DieArbeitsweiseistreinmechanisch:DerLüfterreagiertselbständigauf
WinddruckänderungenamundumdasGebäude.

How it works 

Theoutsideairischannelledoverarecessintheouterframegasketonthe
module.TheairischannelledthroughtheSchücoVentoandfromthereviaa
specialventventilatorgasketintotheinteriorspacewiththedirectionofflow
undertheceiling.Intheeventofhighwinds,theventilatorflapsautomatically
regulatetheinflowingairsothatnodraughtsoccur.

TheSchücoVentoRF(withreleasespring)maybeinstalledhorizontallyat
thetoporsidewaysinthe
outerframe.Thisprovidestheflexibilitytoaccommodatedifferentwindow
sizesandfittingsituations.Thereleasespringisnotusuallyusedin
horizontalinstallation;thereleasespringmust,however,beusedforside
mounting.
Theoperationispurelymechanical.Theventilatorreactsindependentlyto
changesinthewindloadonandaroundthebuild.

Einsatzbereiche 

DerSchücoVentoermöglichteineFugenlüftungüberdasBauteilFenstermit
obererVolumenstrombegrenzungohneFräsungenimRahmen.Errealisiert
einebedienerunabhängigeundmanipulationsfreieLüftung.
DerSchücoVentokanndafürsorgen,dassdierelativeRaumluftfeuchtig-
keitumca.10bis15%gesenktwirdunddientsomitzurVorbeugungund
BekämpfungderUrsachenvonSchimmelpilzbildung.
DerSchücoVentoistsowohlfürdenwerkseitigenEinbaualsauchfürdie
NachrüstungeingebauterFensterderSystemeSchücoAlu InsideSI82
undCoronaSI82,CoronaCT70,CoronaAS60geeignet.
EinweitererVorteilbestehtinderRückbaubarkeit,dieohnegroßenAufwand
möglichist.

Areas of use 

TheSchücoVentoprovidesgapventilationthroughthewindowcomponent
withuppervolumeflowrestrictionwithoutmachiningtheframe.Ventilationis
automaticandrequiresnomanualoperation.
TheSchücoVentoensuresthattherelativeambientairhumidityisreduced
byapproximately10to15%andthisisusedtopreventandcombatthe
causesofmouldgrowth.
TheSchücoVentroissuitableforinstallationinthefactoryandforretrofitting
inexistingwindowsystems,SchücoAlu InsideSI82andCoronaSI82,CT
70andAS60.
Afurtherbenefitisthatdismantlingitdoesnotrequiremuchwork.

Einbau 

DerSchücoVentowirdvorzugsweiseamoberenBlendrahmenoderimseit-
lichenBlendrahmenfalz(VentoRF)angeschraubt.DerSchücoVentoistbeim
geschlossenenFensterwedervonaußennochvoninnensichtbar.DieFlü-
geldichtungwirddurcheinespezielleFlügel-Lüfter-Dichtung(FLD)ersetzt.
DerEinbauerfolgtmeistpaarweise.DieMontagederModulekannschonim
Fensterwerkerfolgen.EinebauseitigeNachrüstungbeibereitseingebauten
Fensternistebenfallsproblemlosmöglich.

Installation 

Forpreference,theSchücoVentoshouldbescrewedontotheupperouter
frameorinthesideouterframerebate(VentoRF).TheSchücoVentoisnot
visiblefromtheoutsideortheinsidewhenthewindowisclosed.Thevent
gasketisreplacedbyaspecialventventilatorgasket.Theseareusually
installedinpairs.Themodulescanbeinstalledinthewindowfactory.They
canalsobeeasilyretrofittedon-siteforwindowsthathavealreadybeen
installed.
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Types de fonction 

Par un vide dans le joint du cadre de dormant, l'air extérieur est amené 
jusqu'aux modules. L'air traverse ensuite le Schüco Vento, d'où il est 
acheminé, par un joint spécial ouvrant-aération (FLD), vers l'intérieur de la 
pièce, le flux étant dirigé vers le haut de la pièce (sous le plafond). En cas 
de vitesses du vent élevées, les clapets d'aérateur régulent l'air entrant 
automatiquement de façon à éviter des phénomènes de courant d'air. 
 
Le Schüco Vento RF (à ressort de rappel) peut être installé soit 
horizontalement dans la partie supérieure, soit dans 
la feuillure latérale du cadre de dormant. Cela permet une réaction souple 
en fonction des tailles des fenêtres et des situations des ferrures. Pour le 
montage latéral, le ressort de rappel n'est normalement pas utilisé, mais pour 
le montage latéral il est obligatoire.  
Le fonctionnement est exclusivement mécanique : L'aérateur réagit de façon 
autonome aux modifications de la pression du vent sur et autour du bâtiment. 

Modo de funcionamiento 

Elaireexterioresconducidoalosmódulosatravésdeuncortedela
juntadelmarco.Latransmisiónsiguientedelaireserealizapormediodel
SchücoVentoydesdeallíatravésdeunajuntaespecialdehojahastael
interiordelaestancia,direccionandoelflujohaciaarriba,haciaeltecho.
Encasodefuertesvelocidadesdeviento,lasrejillasdelventiladorregulan
automáticamenteelairequeentra,demodoquenopuedenaparecer
corrientes.

SchücoVentoRF(conmuellederetroceso)sepuedemontartantoen
elgalcedeltramosuperiordelmarcootambiénenloslaterales.Deeste
modosepuedereaccionarconflexibilidadalostamañosdeventanaya
lassituacionesdelherraje.Enelcasodelmontajehorizontalnoseutiliza
habitualmenteelmuellederetroceso,peroenelmontajelateraltieneque
estarmontadodichomuellederetroceso.
Elsistemadefuncionamientoespuramentemecánico:elventilador
reaccionaautomáticamenteanteloscambiosdepresióndelviento.

Domaines d'utilisation 

Sans nécessité de fraisage du cadre, le Schüco Vento permet une aération 
par les joints de l'élément fenêtre avec une limitation du volume du flux 
supérieur. Il fournit une aération avec indépendance d'opération, sans 
manipulations nécessaires.  
Le Schüco Vento est capable de baisser l'humidité relative de l'air d'une 
pièce d'environ 10 à 15% et prévient donc la formation de moisissures. 
Le Schüco Vento peut être utilisé en installation en usine et pour la mise en 
conformité de fenêtres déjà installées des systèmes Schüco Alu Inside SI 
82 et Corona SI 82, CT 70, AS 60. 
Un autre avantage est la réversibilité, qui est possible sans beaucoup 
d'effort. 

Ámbitos de aplicación 

SchücoVentopermiteunaaireaciónporlasjuntasdelmarco,atravésdela
zonasuperiordelaventana,conlimitacióndelflujodeaire,sinfresadosen
elmarco.Realizaunaventilaciónquenorequieredemanipulaciónninguna
porpartedelusuario.
SchücoVentopuedeencargarsedequedesciendalahumedadrelativadel
aireambienteentornoaun10a15%,sirviendoasíparalaprevenciónyla
luchacontralascausasdelaformacióndelmoho.
SchücoVentoesapropiadotantoparaelmontajedefábrica,comoparael
reequipamientodeventanasmontadasdelossistemasSchücoAlu Inside
SI82yCoronaSI82,CT70yAS60.
Otraventajaconsisteenlacapacidaddeseranuladosinnecesidadde
grandesesfuerzos.Montage 

Le Schüco Vento sera vissé de préférence dans la partie supérieure ou la 
feuillure latérale du cadre de dormant (Vento RF). Avec la fenêtre fermée, le 
Schüco Vento n'est visible ni de l'extérieur ni de l'intérieur. Le joint d'ouvrant 
sera remplacé par un joint spécial ouvrant-aération (FLD). L'installation se 
fait la plupart du temps par deux. Les modules peuvent déjà être montés en 
usine. Un équipement de fenêtres déjà installés est également possible sans 
problème. 

Montaje 

SchücoVentoseatornillapreferiblementeenlapartesuperiordelmarco
oenelgalcelateraldelmarco(VentoRF).SchücoVentoesinvisible
tantodesdefueracomodesdeelinteriorconlaventanacerrada.Lajunta
delahojasesustituyeporunajuntaespecialparaelaireadorVento.La
instalaciónseefectúacasisiempreporpares.Elmontajedelosmódulos
sepuederealizareneltaller,oinclusoenlapropiaobraconlaventanaya
instalada.
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2 Vento (RF) Module: oben waagerecht 
2 Vento (RF) modules: top, horizontal 
2 modules Vento (RF) : partie supérieure horizontale 
2 módulos Vento (RF): parte superior 

1

2 Vento (RF) Module: jeweils 1 Modul senkrecht 
2 Vento (RF) modules: one module on each vertical side 
2 modules Vento (RF) : 1 module vertical, respectivement 
2 módulos Vento (RF): 1 módulo a cada lado 

2

4 Vento (RF) Module: 2 Module oben waagerecht, jeweils 1 
Modul senkrecht 
4 Vento (RF) modules: 2 modules, top horizontal, one module 
on each vertical side 
4 modules Vento (RF) : 2 modules partie supérieure 
horizontale, 1 module vertical, respectivement 
4 módulos Vento (RF): 2 módulos parte superior, 1 módulo a 
cada lado 

3

3 Lüftungsmodule: 2 Vento (RF) Module oben waagerecht, 1 
Vento Aufschlaglüfter am unteren Flügelüberschlag 
3 ventilation modules: 2 Vento (RF) modules, top horizontal, 1 
Vento internal rebate ventilator on the bottom vent overlap 
3 modules d'aération : 2 modules Vento (RF) partie supérieure 
horizontale, 1 aérateur Vento d'ouverture au niveau de la 
superposition inférieure de l'ouvrant 
3 módulos de ventilación: 2 módulos Vento (RF) parte superior, 
1 aireador adicional Vento en el solape inferior de la hoja 

4

5 Lüftungsmodule: 4 Vento (RF) Module, 2 oben waagerecht, 
jeweils 1 senkrecht/ 1 Vento Aufschlaglüfter am unteren Flügel-
überschlag 
5 ventilation modules: 4 Vento (RF) modules, 2 top horizontal, 
1 vertical each side/ 1 Vento internal rebate ventilator on the 
bottom vent overlap 
5 modules d'aération : 4 Modules Vento (RF), 2 partie supérieure 
horizontale, 1 verticale/1 aérateur Vento d'ouverture au niveau de 
la superposition inférieure de l'ouvrant, respectivement 
5 módulos de ventilación: 4 módulos Vento (RF), 2 parte superior, 
1 a cada lado/ 1 aireador adicional Vento en el solape inferior de 
la hoja 

5

Montagevarianten•Installation options 
Variantes de montage•Variantes de montaje 
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Fensterfalzlüfter Schüco Vento SI 82•Schüco Vento SI 82 window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento SI 82•Aireador de galce Schüco Vento SI 82 

Art.-Nr. 
Art. No. 
Réf. art. 
N.º art. 

Abbildung 
Illustration 
Figure 
Ilustración 

Benennung 
Description 
Désignation 
Denominación 

28657700 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento RF SI 82 
Schüco Vento RF SI 82 window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento RF SI 82 
Aireador de galce Schüco Vento RF SI 82 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau, 
Rückstellfeder 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket, release spring 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris, 
ressort de rappel 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja, muelle de retroceso 

28628200 125

Flügelsystemdichtung 
Vent system gasket 
Joint système ouvrant 
Junta de sistema de hoja 

schwarz 
Black 
noir 
negro 

10 Stk 

Austauschdichtung Vento 
Vento replacement gasket 
Joint de remplacement Vento 
Junta de recambio Vento 

29897000 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento SI 82 
Schüco Vento SI 82 window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento SI 82 
Aireador de galce Schüco Vento SI 82 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja gris 

24403700 
EPDM-Anschlagdichtung 
EPDM rebate gasket 
Joint de battement EPDM 
Junta de tope de EPDM 

silbergrau 
Silver-grey 
gris-argent 
gris plata

100 m* 

22451700 
schwarz 
Black 
noir 
negro 

20585800
Beschlagschraube 4,2 x 22 
Fittings screw 4.2 x 22 
Vis à tête fraisée cruciforme 4,2 x 22 
Tornillos para herraje 4,2 x 22 

— 1000 Stück 

28055400 
Schlagmesser 
Fly cutter 
Couteau frappeur 
Cuchilla de corte 

— 1 Stk

Zum Ausstanzen der Dichtung in Flügel- und Blendrah-
men 
For punching out the gaskets in vent and outer frames 
Pour poinçonner les joints du cadre d'ouvrant et de 
dormant 
Para cortar la junta en marcos y hojas 

29954500 
Spezialzange 
Special pliers 
Pince spéciale 
Alicates especiales 

— 1 Stk

Zum Bearbeiten von Dichtungen im Gerhungsbereich 
For preparing the gaskets in the mitre area 
Pour retirer les bourrelets de joints au niveau de la coupe 
d'onglet 
Para elaborar juntas en la zona de inglete 

82



09.2013 Lüftung•Ventilation•Aérateur•Ventilación | K8 7 

Artikelübersicht•Article overview 
Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

1 2 3 4 5

Luftdurchlässigkeit nach DIN EN 12207 (Klasse) 
Air permeability in accordance with DIN EN 12207 (Class) 
Circulation d'air selon DIN EN 12207 (Classe) 
Permeabilidad al aire según DIN EN 12207 (clase) 

3 3 3 3 3

Schlagregendichtheit nach DIN EN 12208 (Klasse) 
Watertightness in accordance with DIN EN 12208 (Class) 
Isolation contre les pluies battantes selon DIN EN 12208 (Classe) 
Estanqueidad al agua según DIN EN 12208 (clase) 

8A 7A 6A 5A 5A

Widerstandsfähigkeit bei Windlast DIN EN 12210** (Klasse) 
Resistance to wind load in accordance with DIN EN 12210** (Class) 
Résistance au vent selon DIN EN 12210** (Classe) 
Resistencia a la carga de viento DIN EN 12210** (clase) 

C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5

Erreichte Luftvolumenströme (m³/h) bei einem Differenzdruck von 
Air volume flows achieved (m³/h) at a pressure difference of 
Volume d'air des flux obtenus (m³/h) pour une pression différentielle de 
Caudales volumétricos de aire (m³/h) alcanzados con una presión 
diferencial de 

2 Pa 2,2 2,2 3,0 4,2 6,8
4 Pa 2,9 2,9 4,0 6,0 9,0
5 Pa 3,4 3,4 4,6 6,5 10,0
7 Pa 4,0 4,0 5,6 7,9 12,0
8 Pa 4,4 4,4 6,2 8,8 13,0

Erreichter Schallschutz in Abhängigkeit der Verglasung  (Rw,p (dB))
Sound reduction achieved will depend on glazing  (Rw,p (dB))
Protection acoustique en fonction du vitrage  (Rw,p (dB))
Protección acústica alcanzada en función del acristalamiento  (Rw,p (dB))

 (3)  (3)

32 db 34 34 34 34 34 32 34
36 db 37 37 37 37 37 37 37
42 db 41 40 40 41 41 39 40
44 db 44
45 db 43 41 40 43 43 40 40
51 db 43 42 41 41 44 38 41

Fensterfalzlüfter Schüco Vento SI 82•Schüco Vento SI 82 window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento SI 82•Aireador de galce Schüco Vento SI 82 

Dichtungsaussparung im Blendrahmen 150 mm 
Gasket recess in the outer frame 150 mm 
Vide du cadre dormant réservé à l'étanchéité 150 mm 
Escotaduras de junta en el marco 150 mm 

(3)

** Profilabhängig 
** Dependent on profile 
** en fonction du profilé 
** en función del perfil 

Aufschlaglüfter geschlossen 
Internal rebate ventilator, closed 
Aérateur d'ouverture fermé 
Ventilador impactante cerrado 

Aufschlaglüfter geöffnet 
Internal rebate ventilator, open 
Aérateur d'ouverture ouvert 
Ventilador impactante abierto 

82
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Artikelübersicht•Article overview 
Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento CT 70 AS•Schüco Vento CT 70 AS window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento CT 70 AS•Aireador de galce Schüco Vento CT 70 AS 

Art.-Nr. 
Art. No. 
Réf. art. 
N.º art. 

Abbildung 
Illustration 
Figure 
Ilustración 

Benennung 
Description 
Désignation 
Denominación 

28657500 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento RF CT 70 AS 
Schüco Vento RF CT 70 AS window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento RF CT 70 AS 
Aireador de galce Schüco Vento RF CT 70 
AS 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau, 
Rückstellfeder 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket, release spring 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris, 
ressort de rappel 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja, muelle de retroceso 

28628200 125

Flügelsystemdichtung 
Vent system gasket 
Joint système ouvrant 
Junta de sistema de hoja 

schwarz 
Black 
noir 
negro 

10 Stk 

Austauschdichtung Vento 
Vento replacement gasket 
Joint de remplacement Vento 
Junta de recambio Vento 

25379200 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento CT 70 AS 
Schüco Vento CT 70 AS window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento CT 70 AS 
Aireador de galce Schüco Vento CT 70 AS 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja gris 

24403700 EPDM-Anschlagdichtung 
EPDM rebate gasket 
Joint de battement EPDM 
Junta de tope de EPDM 

silbergrau 
Silver-grey 
gris-argent 
gris plata 100 m* 

22451700 
schwarz 
Black 
noir 
negro 

20585800
Beschlagschraube 4,2 x 22 
Fittings screw 4.2 x 22 
Vis à tête fraisée cruciforme 4,2 x 22 
Tornillos para herraje 4,2 x 22 

— 1000 
Stück 

28055400 
Schlagmesser 
Fly cutter 
Couteau frappeur 
Cuchilla de corte 

— 1 Stk

Zum Ausstanzen der Dichtung in Flügel- und Blendrah-
men 
For punching out the gaskets in vent and outer frames 
Pour poinçonner les joints du cadre d'ouvrant et de 
dormant 
Para cortar la junta en marcos y hojas 

29954500 
Spezialzange 
Special pliers 
Pince spéciale 
Alicates especiales 

— 1 Stk

Zum Bearbeiten von Dichtungen im Gerhungsbereich 
For preparing the gaskets in the mitre area 
Pour retirer les bourrelets de joints au niveau de la coupe 
d'onglet 
Para elaborar juntas en la zona de inglete 

70
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Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento CT 70 AS•Schüco Vento CT 70 AS window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento CT 70 AS•Aireador de galce Schüco Vento CT 70 AS 

1 2 3 4 5

Luftdurchlässigkeit nach DIN EN 12207 (Klasse) 
Air permeability in accordance with DIN EN 12207 (Class) 
Circulation d'air selon DIN EN 12207 (Classe) 
Permeabilidad al aire según DIN EN 12207 (clase) 

3 3 3 3 3

Schlagregendichtheit nach DIN EN 12208 (Klasse) 
Watertightness in accordance with DIN EN 12208 (Class) 
Isolation contre les pluies battantes selon DIN EN 12208 (Classe) 
Estanqueidad al agua según DIN EN 12208 (clase) 

9A 7A 6A 5A 5A

Widerstandsfähigkeit bei Windlast DIN EN 12210** (Klasse) 
Resistance to wind load in accordance with DIN EN 12210** (Class) 
Résistance au vent selon DIN EN 12210** (Classe) 
Resistencia a la carga de viento DIN EN 12210** (clase) 

C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5

Erreichte Luftvolumenströme (m³/h) bei einem Differenzdruck von 
Air volume flows achieved (m³/h) at a pressure difference of 
Volume d'air des flux obtenus (m³/h) pour une pression différentielle de 
Caudales volumétricos de aire (m³/h) alcanzados con una presión 
diferencial de 

2 Pa 3,0 3,0 3,4 6,5 7,2
4 Pa 4,1 4,1 5,1 8,8 9,8
5 Pa 4,6 4,6 5,8 9,9 10,0
7 Pa 5,6 5,6 7,2 12,0 13,0
8 Pa 6,0 6,0 7,8 12,0 14,0

Erreichter Schallschutz in Abhängigkeit der Verglasung  (Rw,p (dB))
Sound reduction achieved will depend on glazing  (Rw,p (dB))
Protection acoustique en fonction du vitrage  (Rw,p (dB))
Protección acústica alcanzada en función del acristalamiento  (Rw,p (dB))

 (3)  (3)

32 db 34 34 33 33 34 31 33
36 db 37 36 36 34 37 33 36
42 db 40 39 36 36 40 34 38
45 db 41 40 39 36 42 34 39
47 db 37 42
51 db 42 40 40 34 40

Dichtungsaussparung im Blendrahmen 150 mm 
Gasket recess in the outer frame 150 mm 
Vide du cadre dormant réservé à l'étanchéité 150 mm 
Escotaduras de junta en el marco 150 mm 

(3)

** Profilabhängig 
** Dependent on profile 
** en fonction du profilé 
** en función del perfil 

Aufschlaglüfter geschlossen 
Internal rebate ventilator, closed 
Aérateur d'ouverture fermé 
Ventilador impactante cerrado 

Aufschlaglüfter geöffnet 
Internal rebate ventilator, open 
Aérateur d'ouverture ouvert 
Ventilador impactante abierto 

70
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Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

Art.-Nr. 
Art. No. 
Réf. art. 
N.º art. 

Abbildung 
Illustration 
Figure 
Ilustración 

Benennung 
Description 
Désignation 
Denominación 

28657600 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento RF CT 70 MD 
Schüco Vento RF CT 70 MD window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento RF CT 70 MD 
Aireador de galce Schüco Vento RF CT 70 
MD 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau, 
Rückstellfeder 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket, release spring 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris, 
ressort de rappel 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja, muelle de retroceso 

28628200 125

Flügelsystemdichtung 
Vent system gasket 
Joint système ouvrant 
Junta de sistema de hoja 

schwarz 
Black 
noir 
negro 

10 Stk 

Austauschdichtung Vento 
Vento replacement gasket 
Joint de remplacement Vento 
Junta de recambio Vento 

24265600 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento CT 70 MD 
Schüco Vento CT 70 MD window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento CT 70 MD 
Aireador de galce Schüco Vento CT 70 MD 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja gris 

24403700 EPDM-Anschlagdichtung 
EPDM rebate gasket 
Joint de battement EPDM 
Junta de tope de EPDM 

silbergrau 
Silver-grey 
gris-argent 
gris plata 100 m* 

22451700 
schwarz 
Black 
noir 
negro 

20585800
Beschlagschraube 4,2 x 22 
Fittings screw 4.2 x 22 
Vis à tête fraisée cruciforme 4,2 x 22 
Tornillos para herraje 4,2 x 22 

— 1000 
Stück 

28055400 
Schlagmesser 
Fly cutter 
Couteau frappeur 
Cuchilla de corte 

— 1 Stk

Zum Ausstanzen der Dichtung in Flügel- und Blendrah-
men 
For punching out the gaskets in vent and outer frames 
Pour poinçonner les joints du cadre d'ouvrant et de 
dormant 
Para cortar la junta en marcos y hojas 

29954500 
Spezialzange 
Special pliers 
Pince spéciale 
Alicates especiales 

— 1 Stk

Zum Bearbeiten von Dichtungen im Gerhungsbereich 
For preparing the gaskets in the mitre area 
Pour retirer les bourrelets de joints au niveau de la coupe 
d'onglet 
Para elaborar juntas en la zona de inglete 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento CT 70 MD•Schüco Vento CT 70 MD window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento CT 70 MD•Aireador de galce Schüco Vento CT 70 MD 

70
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Artikelübersicht•Article overview 
Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento CT 70 MD•Schüco Vento CT 70 MD window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento CT 70 MD•Aireador de galce Schüco Vento CT 70 MD 

1 2 3 4 5

Luftdurchlässigkeit nach DIN EN 12207 (Klasse) 
Air permeability in accordance with DIN EN 12207 (Class) 
Circulation d'air selon DIN EN 12207 (Classe) 
Permeabilidad al aire según DIN EN 12207 (clase) 

3 3 3 3 3

Schlagregendichtheit nach DIN EN 12208 (Klasse) 
Watertightness in accordance with DIN EN 12208 (Class) 
Isolation contre les pluies battantes selon DIN EN 12208 (Classe) 
Estanqueidad al agua según DIN EN 12208 (clase) 

9A 7A 6A 5A 5A

Widerstandsfähigkeit bei Windlast DIN EN 12210** (Klasse) 
Resistance to wind load in accordance with DIN EN 12210** (Class) 
Résistance au vent selon DIN EN 12210** (Classe) 
Resistencia a la carga de viento DIN EN 12210** (clase) 

C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5

Erreichte Luftvolumenströme (m³/h) bei einem Differenzdruck von 
Air volume flows achieved (m³/h) at a pressure difference of 
Volume d'air des flux obtenus (m³/h) pour une pression différentielle de 
Caudales volumétricos de aire (m³/h) alcanzados con una presión 
diferencial de 

2 Pa 2,3 2,3 4,1 2,1 5,7
4 Pa 3,4 3,4 6,2 3,4 7,3
5 Pa 4,0 4,0 6,7 3,7 7,9
7 Pa 4,6 4,6 8,0 4,3 9,4
8 Pa 5,1 5,1 8,8 4,8 10,0

Erreichter Schallschutz in Abhängigkeit der Verglasung  (Rw,p (dB))
Sound reduction achieved will depend on glazing  (Rw,p (dB))
Protection acoustique en fonction du vitrage  (Rw,p (dB))
Protección acústica alcanzada en función del acristalamiento  (Rw,p (dB))

 (3)  (3)

32 db 33 33 32 33 33 32 32
36 db 36 36 34 36 36 34 34
42 db 38 37 36 38 38 35 36
45 db 38 37 35 38 38 35 35
51 db 43 41 40 41 43 39 40

Dichtungsaussparung im Blendrahmen 150 mm 
Gasket recess in the outer frame 150 mm 
Vide du cadre dormant réservé à l'étanchéité 150 mm 
Escotaduras de junta en el marco 150 mm 

(3)

** Profilabhängig 
** Dependent on profile 
** en fonction du profilé 
** en función del perfil 

Aufschlaglüfter geschlossen 
Internal rebate ventilator, closed 
Aérateur d'ouverture fermé 
Ventilador impactante cerrado 

Aufschlaglüfter geöffnet 
Internal rebate ventilator, open 
Aérateur d'ouverture ouvert 
Ventilador impactante abierto 

70
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Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

Art.-Nr. 
Art. No. 
Réf. art. 
N.º art. 

Abbildung 
Illustration 
Figure 
Ilustración 

Benennung 
Description 
Désignation 
Denominación 

28657400 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento RF AS 60 
Schüco Vento RF AS 60 window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento RF AS 60 
Aireador de galce Schüco Vento RF AS 60 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung schwarz, 
Rückstellfeder 
Kit comprises bracket components, black vent system 
gasket, release spring 
Kit avec élément support, joint système ouvrant noir, 
ressort de rappel 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja negro, muelle de retroceso 

28628200 125

Flügelsystemdichtung 
Vent system gasket 
Joint système ouvrant 
Junta de sistema de hoja 

schwarz 
Black 
noir 
negro 

10 Stk 

Austauschdichtung Vento 
Vento replacement gasket 
Joint de remplacement Vento 
Junta de recambio Vento 

22892800 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento AS 60 
Schüco Vento AS 60 window rebate 
ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco 
Vento AS 60 
Aireador de galce Schüco Vento AS 60 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

20 Stk 

Set aus Trägerbauteil, Flügelsystemdichtung grau 
Kit comprises bracket components, grey vent system 
gasket 
Kit avec élément support, joint système ouvrant gris 
Set compuesto por componente constructivo portante, 
junta de sistema de hoja gris 

24403700 EPDM-Anschlagdichtung 
EPDM rebate gasket 
Joint de battement EPDM 
Junta de tope de EPDM 

silbergrau 
Silver-grey 
gris-argent 
gris plata 100 m* 

22451700 
schwarz 
Black 
noir 
negro 

20585800
Beschlagschraube 4,2 x 22 
Fittings screw 4.2 x 22 
Vis à tête fraisée cruciforme 4,2 x 22 
Tornillos para herraje 4,2 x 22 

— 1000 
Stück 

28055400 
Schlagmesser 
Fly cutter 
Couteau frappeur 
Cuchilla de corte 

— 1 Stk

Zum Ausstanzen der Dichtung in Flügel- und Blendrah-
men 
For punching out the gaskets in vent and outer frames 
Pour poinçonner les joints du cadre d'ouvrant et de 
dormant 
Para cortar la junta en marcos y hojas 

29954500 
Spezialzange 
Special pliers 
Pince spéciale 
Alicates especiales 

— 1 Stk

Zum Bearbeiten von Dichtungen im Gerhungsbereich 
For preparing the gaskets in the mitre area 
Pour retirer les bourrelets de joints au niveau de la coupe 
d'onglet 
Para elaborar juntas en la zona de inglete 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento AS 60•Schüco Vento AS 60 window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento AS 60•Aireador de galce Schüco Vento AS 60 

60
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Artikelübersicht•Article overview 
Tableau récapitulatif des articles•Vista general de artículos 

Fensterfalzlüfter Schüco Vento AS 60•Schüco Vento AS 60 window rebate ventilator 
Aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento AS 60•Aireador de galce Schüco Vento AS 60 

1 2 3 4 5

Luftdurchlässigkeit nach DIN EN 12207 (Klasse) 
Air permeability in accordance with DIN EN 12207 (Class) 
Circulation d'air selon DIN EN 12207 (Classe) 
Permeabilidad al aire según DIN EN 12207 (clase) 

3 3 3 3 3

Schlagregendichtheit nach DIN EN 12208 (Klasse) 
Watertightness in accordance with DIN EN 12208 (Class) 
Isolation contre les pluies battantes selon DIN EN 12208 (Classe) 
Estanqueidad al agua según DIN EN 12208 (clase) 

9A 7A 6A 5A 5A

Widerstandsfähigkeit bei Windlast DIN EN 12210** (Klasse) 
Resistance to wind load in accordance with DIN EN 12210** (Class) 
Résistance au vent selon DIN EN 12210** (Classe) 
Resistencia a la carga de viento DIN EN 12210** (clase) 

C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5 C5/ B5

Erreichte Luftvolumenströme (m³/h) bei einem Differenzdruck von 
Air volume flows achieved (m³/h) at a pressure difference of 
Volume d'air des flux obtenus (m³/h) pour une pression différentielle de 
Caudales volumétricos de aire (m³/h) alcanzados con una presión 
diferencial de 

2 Pa 3,0 3,0 3,4 6,5 7,2
4 Pa 4,1 4,1 5,1 8,8 9,8
5 Pa 4,6 4,6 5,8 9,9 10,0
7 Pa 5,6 5,6 7,2 12,0 13,0
8 Pa 6,0 6,0 7,8 12,0 14,0

Erreichter Schallschutz in Abhängigkeit der Verglasung  (Rw,p (dB))
Sound reduction achieved will depend on glazing  (Rw,p (dB))
Protection acoustique en fonction du vitrage  (Rw,p (dB))
Protección acústica alcanzada en función del acristalamiento  (Rw,p (dB))

32 db 33
36 db 38
45 db 42

** Profilabhängig 
** Dependent on profile 
** en fonction du profilé 
** en función del perfil 

60
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Montagehinweise•Installation instructions 
Consignes de montage•Indicaciones de montaje 

L'aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento RF (avec 
ressort de rappel) peut être utilisé horizontalement dans la 
feuillure supérieure du cadre de dormant et verticalement dans 
la feuillure latérale du cadre de dormant. 
 
Préférer, si possible, l'installation dans la feuillure supérieure du 
cadre de dormant. 
 
Si un montage vertical dans la feuillure s'avère nécessaire par 
manque de place, choisir pour des modules verticaux d'aérateur 
une position aussi haute que possible. Pour l'installation 
verticale, les ressorts de rappel qui font partie de la fourniture 
doivent être encliquetés dans l'ouverture prévue à cet effet 
du creux à clapet des aérateurs.  Pour ce faire, poser d'abord 
le ressort avec le petit crochet sur l'ouverture, puis l'enfoncer 
complètement. 
 
Pour le montage horizontal, les ressorts de rappel ne sont pas 
nécessaires.  
Dans l'installation horizontale par deux, l'un des modules 
d'aérateur peut être équipé du ressort afin de conserver la 
régulation à deux étages. 

Der Fensterfalzlüfter Schüco Vento RF (mit Rückstellfeder) ist 
sowohl horizontal im oberen Blendrahmenfalz als auch vertikal 
im seitlichen Blendrahmenfalz einsetzbar. 
 
Falls möglich ist dem Einbau im oberen Blendrahmenfalz der 
Vorzug zu geben. 
 
Wenn aus Platzgründen die vertikale Montage im seitlichen Falz 
notwendig wird, so ist die Position der vertikalen Lüftermodule 
so weit oben wie möglich zu wählen. Bei vertikalem Einbau 
müssen die mitgelieferten Rückstellfedern in die hierfür vor-
gesehene Öffnung in der Klappenmulde der Lüfter eingerastet 
werden. Hierbei wird die Feder mit dem kleinen Rasthäkchen 
zunächst in der Öffnung angesetzt und dann komplett einge-
drückt. 
 
Für den horizontalen Einbau sind keine Rückstellfedern erfor-
derlich.  
Beim paarweisen horizontalen Einbau kann eines der Lüfter-
module mit Feder ausgestattet werden um so die zweistufige 
Regelung beizubehalten. 

The Schüco Vento RF rebate gasket (with release spring) can 
be inserted horizontally in the top of the outer frame rebate and 
vertically in the side of the outer frame. 
 
If possible, installation in the top outer frame rebate is 
preferable. 
 
If, due to space restrictions, vertical installation in the side 
rebate is necessary, position of the vertical ventilator modules 
as close to the top as possible. For vertical installation, the 
release springs supplied must be clipped into the opening 
provided in the flap recess of the ventilator. To do this, first, 
place the springs with the small snap-in hooks in the opening 
and then press in fully. 
 
No release springs are required for horizontal installation.  
When installing a pair horizontally, one of the ventilator modules 
may be fitted with a spring to maintain two-step control. 

El aireador de galce Schüco Vento RF (con muelle de 
retroceso) se monta sobre el galce del marco, ya sea en el 
tramos superior como en los tramos laterales. 
 
Siempre que sea posible hay que darle preferencia a la 
instalación en el tramo superior del marco. 
 
Cuando por razones de espacio sea necesario el montaje 
vertical en el galce, habrá que elegir la posición de los módulos 
tan cerca de la parte superior como sea posible. En el caso 
de la instalación vertical se tienen que encajar los muelles de 
retroceso suministrados en la abertura prevista para ello en la 
cavidad de las rejillas de los ventiladores. Para ello se coloca 
el muelle con el pequeño gancho de retención primero en la 
abertura y después se presiona del todo. 
 
Para la instalación horizontal no se requieren muelles de 
retroceso.  
En el caso de instalación horizontal por pares, uno de los 
módulos del aireador puede equiparse con muelle, con el fin de 
conservar así la regulación de dos niveles. 
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Übersicht Einbau 
Installation overview 
Tableau récapitulatif du montage 
Resumen de la instalación 
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Fensterfalzlüfter mit Rückstellfeder 
Window rebate ventilator with release spring 
Aérateur de feuillure de fenêtre à ressort de rappel 
Aireador de ventana con muelle de retroceso 

A

Fensterfalzlüfter ohne Rückstellfeder 
Window rebate ventilator without release spring 
Aérateur de feuillure de fenêtre sans ressort de rappel 
Aireador de ventana sin muelle de retroceso 

B
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1. Bearbeitung Blendrahmen

1.1 Die Anschlagdichtung 
im Blendrahmen im angege-
benen Bereich ausklinken.
Dafür gibt es 2 Möglichkeiten. 
A. Dichtungsschlauch entfer-
nen. 
oder 
B. Dichtung komplett entfer-
nen und Reparaturdichtung 
einsetzen. 

1.2 Für die Systeme  
Schüco Alu Inside SI 82 und 
Schüco Corona SI 82,  
Schüco Corona CT 70 MD 
muss die Mitteldichtung im Be-
reich der Vento Trägerbauteile 
vollständig entfernt werden.

1.3 Vento Trägerbauteile 
einschrauben (KS Senkkopf-
schrauben 4,2 x 22 mm). 

1. Preparation of outer 
frame

1.1 Notch the rebate gasket 
in the outer frame in the 
specified area.
There are 2 options for this.
A. Remove the bubble part of 
the gasket.
Or
B. Remove the gasket 
completely and insert the 
replacement gasket. 

1.2 For the  
Schüco Alu Inside SI 82, 
Schüco Corona SI 82 and 
Schüco Corona CT 70 MD 
systems, the centre gasket 
must be completely removed 
in the area of the Vento 
bracket components.

1.3 Screw in the Vento 
bracket components (PVC-U 
countersunk screws 4.2 x 
22 mm). 

1. Usinage du cadre de 
dormant

1.1 Délarder le joint de 
battement du profilé dormant 
dans la zone indiquée.
Pour ce faire, il existe 2 
possibilités. 
A. Retirer la chambre à air. 
ou 
B. Retirer le joint complet et 
le remplacer par le joint de 
réparation. 

1.2 Pour les systèmes  
Schüco Alu Inside SI 82 
et Schüco Corona SI 82, 
Schüco Corona CT 70 MD, 
le joint central au niveau des 
éléments support Vento doit 
être complètement retiré.

1.3 Visser les éléments 
support Vento (vis à tête 
fraisée PVC 4,2 x 22 mm). 

1. Elaboración del marco

1.1 Entallar la junta de tope 
en el marco empotrado en la 
zona indicada.
Para ello existen dos 
posibilidades. 
A. Quitar el labio de la junta. 
o 
B. Quitar completamente la 
junta y emplear la junta de 
reparación. 

1.2 Para los sistemas  
Schüco Alu Inside SI 82 y 
Schüco Corona SI 82,  
Schüco Corona CT 70 
MD se tiene que retirar 
completamente la junta central 
en la zona donde vayan los 
aireadores Vento.

1.3 Atornillar los aireadores 
Vento (tornillos de cabeza 
avellanada, para PVC, 4,2 x 
22 mm). 
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2. Bearbeitung Flügelrah-
men 

2.1 Die Flügelanschlagdich-
tung im Bereich des Fenster-
falzlüfters ausklinken.

2.2 Flügelsystemdichtung 
einsetzen. 
Hinweis: 
Es ist darauf zu achten, dass 
die Flügelsystemdichtung bei 
geschlossenem Fenster exakt 
an den Anlagekanten der Ven-
to Trägerbauteile anliegt. 

2. Preparation of vent frame
 
2.1 Notch the vent rebate 
gasket in area of the window 
rebate ventilator. 

2.2 Insert vent system gasket. 
Note: 
Ensure that the vent system 
gasket sits exactly on the 
locating edge of the Vento 
bracket components when the 
window is closed. 

2. Usinage cadre d'ouvrant 

2.1 Délarder le joint de 
battement au niveau de 
l'aérateur de feuillure de 
fenêtre.
 
2.2 Insérer le joint système 
ouvrant. 
Consigne : 
Veiller à ce que le joint 
système ouvrant se pose bien 
exactement sur les bords 
du dispositif des éléments 
supports Vento lorsque la 
fenêtre est fermée. 

2. Elaboración de la hoja

2.1 Retirar la junta de tope de 
la hoja en la zona del aireador.

2.2 Colocar la junta de hoja 
del sistema Vento. 
Nota: 
Hay que prestar atención 
a que la junta del Vento 
con la ventana cerrada 
coincida exactamente con los 
aireadores Vento. 

125 / 2
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Mehrteilige Elemente: 
Bei mehrteiligen Elementen wird jeder Flügel wie ein einzelnes 
Element betrachtet. 
Bei Stulpelementen mit Fensterfalzlüfter Schüco Vento in jedem 
Flügelfeld muss die Dichtungsausnehmung im Blendrahmen 
für doppelten Volumenstrom beidseitig auf 350 mm ausgeführt 
werden.

Schallschutz: 
Die Schalldämmung von Elementen mit Anforderungen an 
erhöhten Schallschutz muss bei Abweichung von geprüften 
Rahmen-Glas-Kombinationen im Einzelfall ermittelt werden. 
 
Druckausgleich: 
Bei Einsatz der Lüftungselemente darf der standardmäßige 
Druckausgleich am oberen, waagerechten Blendrahmenholm 
nicht eingebracht werden.

Dichtungsausnehmung: 
Bei Entfernen der kompletten Dichtung im Blendrahmen ist 
eine Ausnehmung auf der Länge von 200 mm bei Einsatz von 
2 Trägerbauteilen und von 125 mm bei einem Trägerbauteil 
ausreichend.

Achtung: 
Einsatz nicht in Kombination mit Türschwellensystemen! 

Eléments en plusieurs parties : 
Pour les éléments en plusieurs parties, chaque ouvrant est à 
considérer comme un élément individuel. 
Pour les éléments de battement avec aérateur de feuillure 
de fenêtre Schüco Vento dans chaque surface d'ouvrant, 
l'évidement du joint dans le cadre de dormant garantissant le 
flux d'un volume double doit être exécuté des deux côtés en 
350 mm.

Protection acoustique : 
Si l'on s'écarte des combinaisons éprouvées cadre-vitrage, la 
protection acoustique d'éléments devant fournir une protection 
acoustique particulièrement forte doit être déterminée 
individuellement à chaque fois. 
 
Compensation de pression : 
Si des éléments d'aérations sont utilisés, la compensation de 
pression standard sur le longeron horizontal supérieur du cadre 
de dormant ne doit pas être posée.

Evidement joint : 
Si l'on retire complètement le joint du cadre de dormant, un 
évidement sur la longueur de 200 mm est suffisant lorsque 2 
éléments support sont utilisés, et de 125 mm lorsqu'un élément 
support est utilisé.

Attention : 
Ne pas utiliser en même temps que les systèmes de seuils de 
porte ! 

Multi-part units: 
For multi-part units, each vent is considered as an individual 
unit. 
For double vent units with Schüco Vento window rebate 
ventilators in each vent field, the gasket opening in the outer 
frame for double volume flow must be 350 mm on both sides.

Sound reduction: 
The sound insulation of units requiring increased sound 
reduction must be calculated on a case by case basis, if there is 
any deviation from tested frame-glass combinations. 
 
Pressure equalisation: 
As a rule, when inserting the ventilation units, the horizontal 
member of the outer frame must not be used for pressure 
equalisation.

Gasket cut out: 
When removing the complete gasket in the outer frame, an 
opening 200 mm long is sufficient when using two bracket 
components, and an opening of 125 mm when using one 
bracket component.

Important: 
Do not use in conjunction with door threshold systems! 

Elementos de varias piezas: 
En caso de elementos de varias piezas se considera cada hoja 
como un elemento individual. 
En ventanas de dos hojas con inversora, el corte de la junta del 
marco en los laterales será un poco mayor, de 350 mm, ya que 
no se harán cortes en la junta de la inversora.

Protección acústica: 
El aislamiento acústico de elementos con exigencias acústicas 
elevadas tendrán que verificarse para comprobar realmente que 
no hay una pérdida de aislamiento. 
 
Compensación de la presión: 
En caso de utilizar elementos de ventilación no se ha de realizar 
ningún trabajo para la compensación de la presión en el tramo 
superior del marco.

Corte de la junta: 
Al quitar la totalidad de la junta en el marco será suficiente un 
corte sobre la longitud de 200 mm en caso de emplear dos 
aireadores y de 125 mm en caso de uno solo.

Atención: 
¡No utilizar en combinación con los sistemas de umbral de 
puerta! 
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Schüco Vento Aufschlaglüfter•Schüco Vento internal rebate ventilator 
Aérateur d'ouverture Schüco Vento•Aireador adicional Schüco Vento 

Der Schüco Vento Aufschlaglüfter ist ein manuell stufenlos re-
gelbarer Überschlagslüfter aus Kunststoff zum Einbau auf dem 
Flügelüberschlag.  
Er ist universell an allen Positionen des Flügelüberschlags und 
in Kombination mit dem Schüco Vento RF einsetzbar.

 ● Manuell stufenlos regelbarer Lüfter aus Kunststoff zum 
Einbau auf dem Flügelüberschlag 

 ● Ergänzendes Lüftungsmodul in Verbindung mit dem Schüco 
Vento Fensterfalzlüfter

 ● Universell an allen Positionen des Flügelüberschlages 
einsetzbar

 ● Als Außenluftdurchlass für Bogen- und Sonderfenster
 ● Zur Feuchteabfuhr im Rahmen der Querlüftung unter Berück-
sichtigung der bauphysikalischen Gesetzmäßigkeiten 

 ●    Sowohl für den werkseitigen Einbau als auch für die Nachrü-
stung eingebauter Fenster geeignet

 ● Zur Reduzierung der relativen Luftfeuchte in Wohnräumen 
und Vermeidung von Schimmelschäden

 ● Einfachste Bedienung
 ● Zulässig nach EnEV und DIN 1946-6 

L'aérateur d'ouverture Schüco Vento est un aérateur manuel à 
réglage continu en PVC à installer au niveau de la superposition 
de l'ouvrant.  
Il peut être utilisé partout, à tous les niveaux de la superposition 
de l'ouvrant et parallèlement au Schüco Vento RF.

 ● Aérateur manuel à réglage continu à installer sur la 
superposition de l'ouvrant

 ● Module d'aération complémentaire en présence d'un aérateur 
de feuillure de fenêtre Schüco Vento

 ● Peut être utilisé partout, à tous les niveaux de la superposition 
de l'ouvrant.

 ● Pour le passage de l'air extérieur des fenêtres en arc ou 
spéciales

 ● Pour évacuer l'humidité du cadre de l'aération en diagonale 
en respectant les principes de la physique du bâtiment.

 ● Peut être utilisé en installation en usine et pour la mise en 
conformité de fenêtres déjà installées.

 ● Pour réduire l'humidité relative de l'air des pièces d'habitation 
et éviter les dégâts dus à la formation de moisissures.

 ● Utilisation extrêmement simple
 ● Conforme aux normes EnEV et DIN 1946-6 

The Schüco Vento internal rebate ventilator is a manual, 
variable overlap ventilator made of PVC-U to be installed on the 
vent overlap.  
It can be universally installed in any position on the vent overlap 
and in conjunction with the Schüco Vento RF.

 ● PVC-U ventilator with manual, infinitely variable control, for 
installation on the vent overlap

 ● Supplementary ventilation module in conjunction with the 
Schüco Vento rebate ventilator.

 ● Can be universally used in any position on the vent overlap
 ● As external air inlet for arched-head and special windows
 ● For removing moisture within the context of displacement 
ventilation, taking account of the laws of building physics.

 ● Suitable for both factory installation and retrofitting to existing 
windows

 ● For reducing relative humidity in living spaces and preventing 
damage from mould.

 ● Very easy to operate
 ● Permissible in accordance with EnEV and DIN 1946-6 

El aireador adicional Schüco Vento es un aireador de hoja 
regulable manualmente de forma continua hecho de PVC para 
su montaje sobre el solape de la hoja.  
Se puede utilizar de forma universal en todas las posiciones del 
solape de la hoja y en combinación con Schüco Vento RF.

 ● Aireador regulable manualmente de forma continua hecho de 
PVC para su montaje sobre el solape de la hoja

 ● Módulo de aireación complementario en combinación con el 
aireador de galce Schüco Vento

 ● Utilizable de forma universal en todas las posiciones del 
solape de la hoja

 ● Como paso del aire exterior para ventanas con arcos y 
ventanas especiales

 ● Para la evacuación de la humedad en el marco de la 
ventilación transversal, teniendo en consideración las 
legitimidades físico-constructivas.

 ● Es apto tanto para el montaje de fábrica como para el 
reequipamiento posterior de ventanas montadas

 ● Para la reducción de la humedad relativa del aire en espacios 
habitables y la prevención de daños por moho

 ● Manejo extremadamente sencillo
 ● Autorizado según EnEV (Ordenanza sobre el ahorro de 
energía) y DIN 1946-6 

II.
K
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Funktionsweise 
Die Luftzuleitung erfolgt seitlich am Fenster durch eine Ausspa-
rung der äußeren Blendrahmendichtung (analog Schüco Vento 
RF) durch den Beschlagfalz an das Lüftermodul. 
Die Flügelüberschlagsdichtung ist im Bereich des Lüftermoduls 
ausgespart. 
Die Luftregelung erfolgt manuell über einen Schieber im Lüfter-
modul. 

Einbau 
Der Aufschlaglüfter kann ergänzend zum Schüco Vento Fenster-
falzlüfter eingebaut werden. 
Der Vento Aufschlaglüfter kann (ohne Fräsarbeiten) an allen 
Positionen des Fensters auf dem Flügelüberschlag montiert 
werden.  
Die Befestigung erfolgt über 3 mitgelieferte, nicht rostende V2A 
Schrauben. Eine Bohrschablone als Montagehilfe ist beigefügt.  
Der Aufschlaglüfter kann auch in vorhandenem Fensterbestand 
problemlos nachgerüstet werden. 

Montaje 
El aireador adicional de hoja puede instalarse de manera 
complementaria al aireador de galce Schüco Vento. 
El aireador adicional Vento puede montarse (sin trabajos de 
fresado) en todas posiciones de la ventana sobre el solape de 
la hoja.  
La fijación se realiza mediante 3 tornillos V2A inoxidables 
suministrados. Se adjunta una plantilla de taladrado como 
ayuda de montaje.  
El aireador adicional también puede reequiparse posteriormente 
sin problemas en la construcción existente de las ventanas. 

Ámbitos de aplicación 
Para una aireación básica o bien la mejora de una existente se 
encuentra a disposición el aireador adicional. Este se utiliza en 
combinación con Schüco Vento. En contraposición a Schüco 
Vento, que se encuentra montado de forma oculta y que 
reacciona automáticamente a la presión del viento, el aireador 
adicional se monta de forma visible y se maneja a mano por 
medio de una palanca deslizable. 

Modo de funcionamiento 
La conducción del aire se efectúa lateralmente a la ventana a 
través de un corte de la junta exterior del marco (igual que con 
el Schüco Vento RF) y luego por el espacio entre hoja y marco 
hasta el aireador mismo. 
La junta del solape de la hoja se corta en la zona del aireador. 
La regulación del aire se realiza manualmente por medio de una 
palanca deslizable en el propio aireador. 

Einsatzbereiche 
Für die erweiterte Grund- und Bedarfslüftung steht der Auf-
schlaglüfter zur Verfügung. Dieser wird in Kombination mit dem 
Schüco Vento eingesetzt. Im Gegensatz zu dem verdeckt ein-
gebauten und automatisch auf Winddruck reagierenden Schüco 
Vento ist der Aufschlaglüfter sichtbar montiert und wird über 
einen Schieber einfach und bei Bedarf von Hand bedient. 

Areas of use 
The internal rebate ventilator provides extended basic 
ventilation and ventilation on demand.  It is used in conjunction 
with the Schüco Vento rebate ventilator. In contrast to the 
Schüco Vento which is concealed and automatically reacts to 
positive wind loads, the internal rebate ventilator is visible and 
can be easily operated by a slider, and manually as required. 

Installation 
The internal rebate ventilator can be installed to supplement the 
Schüco Vento rebate ventilator. 
The Vento internal rebate ventilator (without machining) can be 
installed in any position of the window on the vent overlap.  
Fix using the 3 rust-resistant V2A screws supplied. A drilling 
template is supplied as an installation aid.  
The internal rebate ventilator can also be easily retrofitted in 
existing windows. 

How it works 
The air is channelled on the side of the window though a recess 
in the outer frame gasket (as with Schüco Vento RF) through the 
fittings rebate to the ventilation module. 
The vent overlap gasket is cut away around the ventilator 
module. 
The air is regulated manually using a slider in the ventilation 
module. 

Types de fonction 

Montage 

Un aérateur d'ouverture peut être installé en complément de 
l'aérateur de feuillure de fenêtre Schüco Vento. 
L'aérateur d'ouverture Vento peut être monté (sans fraisages) 
sur la superposition de l'ouvrant à n'importe quel endroit de la 
fenêtre.  
Il sera fixé grâce à 3 vis V2A inoxydables qui font partie de la 
fourniture. Un gabarit de perçage est également fourni, afin 
d'aider pour le montage.  
L'aérateur d'ouverture peut être ajouté sans problème même 
aux fenêtres déjà installées. 

Domaines d'utilisation 

L'aérateur d'ouverture permet une aération de base et selon 
les besoins. Il est utilisé conjointement avec Schüco Vento. 
Contrairement au Schüco Vento, dont l'installation n'est pas 
visible et qui réagit automatiquement à la pression du vent, le 
montage de l'aérateur d'ouverture est visible et son réglage 
se fait, en cas de besoin, simplement à la main par le clapet 
coulissant. 

L'arrivée d'air se fait par la partie latérale de la fenêtre au 
moyen d'un évidement au niveau du joint extérieur du cadre de 
dormant (identique à Schüco Vento RF) allant de la feuillure de 
ferrure au module d'aération. 
Le joint de la superposition de l'ouvrant est réservé au niveau 
du module de l'aérateur. 
Le réglage de l'air s'effectue manuellement par un clapet 
coulissant sur le module de l'aérateur.  
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 Schüco Vento Aufschlaglüfter•Schüco Vento internal rebate ventilator 
Schüco Vento Aérateur d'ouverture •Aireador adicional Schüco Vento 
28670500 

Art.-Nr. 
Art. No. 
Réf. 
Nº art. 

Abbildung 
Illustration 
Figure 
Ilustración 

Benennung 
Description 
Désignation 
Denominación 

28670500 
Schüco Vento Aufschlaglüfter 
Schüco Vento internal rebate ventilator 
Schüco Vento Aérateur d'ouverture  
Aireador adicional Schüco Vento 

weiß 
White 
blanc 
blanco 

10 Stk 

Set aus Aufschlaglüfter, Schablone, Schrauben 
Kit comprises internal rebate ventilator, template, 
screws 
Kit avec aérateur d'ouverture, gabarit, vis 
Set de aireador adicional, plantilla, tornillos 

24403700 EPDM-Anschlagdichtung 
EPDM rebate gasket 
Joint de battement EPDM 
Junta de tope de EPDM 

silbergrau 
Silver-grey 
gris-argent 
gris plata 100 m* 

22451700 
schwarz 
Black 
noir 
negro 

28055400 
Schlagmesser 
Fly cutter 
Couteau frappeur 
Cuchilla de corte 

— 1 Stk

Zum Ausstanzen der Dichtung in Flügel- und 
Blendrahmen 
For punching out the gaskets in vent and outer 
frames 
Pour poinçonner les joints du cadre d'ouvrant et de 
dormant 
Para cortar la junta en marcos y hojas 

29954500 
Spezialzange 
Special pliers 
Pince spéciale 
Alicates especiales 

— 1 Stk

Zum Bearbeiten von Dichtungen im Gerhungsbe-
reich 
For preparing the gaskets in the mitre area 
Pour retirer les bourrelets de joints au niveau de la 
coupe d'onglet 
Para elaborar juntas en la zona de inglete 

82 70 60
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1. Bearbeitung Blendrahmen

1.1 Zur Montage muss die 
äußere Anschlagdichtung im 
Blendrahmen beidseitig 250 mm 
ausgeklinkt werden. 
Dafür gibt es 2 Möglichkeiten. 
A. Dichtungsschlauch entfer-
nen. 
oder 
B. Dichtung komplett entfer-
nen und Reparaturdichtung 
einsetzen.

Hinweis: 
Wird der Aufschlaglüfter Schü-
co Vento in Kombination mit 
dem Flügelfalzlüfter Schüco 
Vento eingesetzt, muss keine 
zusätzliche Dichtungsaus-
nehmung im Blendrahmen 
vorgenommen werden. 

1. Preparation of outer 
frame

1.1 For installation, notch the 
outer rebate gasket in the 
outer frame 250 mm on both 
sides. 
There are 2 options for this. 
A. Remove the bubble part of 
the gasket  
or 
B. Remove the gasket 
completely and insert 
replacement gasket.

Note: 
If the Schüco Vento internal 
rebate ventilator is used in 
conjunction with the Schüco 
Vento rebate ventilator, 
no additional openings in 
the outer frame gasket are 
required. 

1. Usinage du cadre de 
dormant

1.1 Pendant le montage, le 
joint de battement extérieur 
du cadre d'ouvrant doit être 
délardé des deux côtés sur 
250 mm. 
Pour ce faire, il existe 2 
possibilités. 
A. Retirer la chambre à air. 
ou 
B. Retirer le joint complet et 
le remplacer par le joint de 
réparation.

Consigne : 
Si l'aérateur d'ouverture 
Schüco Vento est utilisé 
parallèlement à l'aérateur de 
feuillure d'ouvrant Schüco 
Vento, aucun évidement 
supplémentaire pour le joint 
n'est nécessaire pour le cadre 
d'ouvrant. 

1. Elaboración del marco

1.1 Para el montaje se tiene 
que cortar la junta de tope 
exterior en el marco a ambos 
lados a 250 mm. 
Para ello existen dos 
posibilidades. 
A. Quitar el labio de la junta. 
o 
B. Quitar completamente la 
junta y emplear la junta de 
reparación.

Nota: 
Si se utiliza el aireador 
adicional Schüco Vento en 
combinación con el aireador 
de galce Schüco Vento, no 
es necesario realizar ningún 
corte adicional de la junta en 
el marco. 

25
0
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2. Bearbeitung Flügelrahmen

2.1DieinnereFlügelanschlagdich-
tungimBereichdesAufschlaglüfters
mitHilfederSchabloneeinschnei-
denundentfernen.

2.2DiePositionenfürdieVerschrau-
bungdesLüftersdurchAnlage
derSchablonemitBohrerø3mm
vorbohren

2.3Aufschlaglüftermitmitgelieferten
Schraubenspannungsfreianschrau-
ben(KSSenkkopfschrauben3,9x
19mm).

2. Preparation of vent frame

2.1.Usingthetemplate,cutinto
theinnerventrebategasketinthe
areaofinternalrebateventilatorand
remove.

2.2Byplacingthetemplateand
usingaø3mmdrillbit,pre-drillthe
locationsfortheventilatorscrews.

2.3Screwtheinternalrebate
ventilatoronsothatitisnotunder
tension,usingthescrewssupplied,
(KScountersunkscrews3.9x19
mm).

2. Usinage cadre d'ouvrant

2.1 Entailler le joint de battement 
intérieur au niveau de l'aérateur 
d'ouverture à l'aide du gabarit et le 
retirer.

2.2 Prépercer les positions 
destinées au vissage de l'aérateur 
avec une perceuse ø 3 mm en se 
servant du gabarit 

2.3 Visser l'aérateur d'ouverture 
sans tension avec les vis fournies 
(vis à tête fraisée PVC 3,9 x 19 mm). 

2. Elaboración de la hoja

2.1Cortaryretirarlajuntadetope
interiordelahojaenlazonadel
aireadoradicionalconayudadela
plantilla.

2.2Pretaladrarlasposicionespara
elatornilladodelventiladorpor
mediodelaplantillaconbrocaø3
mm

2.3Atornillarsintensiónel
aireadoradicionalconlostornillos
suministrados(tornillosdecabeza
avellanada,deplástico3,9x19
mm).

2.1

AnlagederSchablonefürdieDichtungsausnehmung
Positionofthetemplateformakingtheopeningsinthegasket
Application du gabarit pour l'évidement du joint 
Disposicióndelaplantillaparalaescotaduradelajunta

AnlagederSchablonefürdieBohrung
Positionofthetemplateforthehole.
Application du gabarit pour le perçage 
Disposicióndelaplantillaparalaperforación

2.2

Ø3

2.3
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MehrteiligeElemente:
BeiStulpelementenmitSchücoVentoAufschlaglüfterinjedemFlügelfeld
mussdieDichtungsausnehmungimBlendrahmenfürdoppeltenVolumen-
strombeidseitigauf350mmausgeführtwerden.

Schallschutz:
DieSchalldämmungvonElementenmitAnforderungenanerhöhtenSchall-
schutzmussbeiAbweichungvongeprüftenRahmen-Glas-Kombinationenim
Einzelfallermitteltwerden.

Druckausgleich:
BeiEinsatzderLüftungselementedarfderstandardmäßigeDruckausgleich
amoberen,waagerechtenBlendrahmenholmnichteingebrachtwerden.

Dichtungsausnehmung:
BeiEntfernenderkomplettenDichtungimBlendrahmenisteineAusneh-
mungaufderLängevonbeidseitig200mmausreichend.

Multi-partunits:
FordoubleventunitswithSchücoVentowindowinternalrebateventilatorsin
eachventfield,thegasketopeningintheouterframefordoublevolumeflow
mustbe350mmonbothsides.

Soundreduction:
Thesoundinsulationofunitsrequiringincreasedsoundreductionmustbe
calculatedonacasebycasebasis,ifthereisanydeviationfromtested
frame-glasscombinations.

Pressureequalisation:
Asarule,wheninsertingtheventilationunits,thehorizontalmemberofthe
outerframemustnotbeusedforpressureequalisation.

Gasketcutout:
Whenremovingthecompletegasketintheouterframe,anopeningof200
mminlengthonbothsidesissufficient.

Eléments en plusieurs parties :
Pour les éléments de battement avec aérateur d'ouverture Schüco Vento 
dans chaque surface d'ouvrant, l'évidement du joint dans le cadre de 
dormant garantissant le flux d'un volume double doit être exécuté des deux 
côtés en 350 mm.

Protection acoustique :
Si l'on s'écarte des combinaisons éprouvées cadre-vitrage, la protection 
acoustique d'éléments devant fournir une protection acoustique 
particulièrement forte doit être déterminée individuellement à chaque fois.

Compensation de pression :
Si des éléments d'aérations sont utilisés, la compensation de pression 
standard sur le longeron horizontal supérieur du cadre de dormant ne doit 
pas être posée.

Evidement joint :
Pour retirer l'ensemble du joint du cadre de dormant, un évidement d'une 
longueur de 200 mm des deux côtés est suffisant. 

Elementosdevariaspiezas:
Enventanasdedoshojasconinversora,elcortedelajuntadelmarcoenlos
lateralesseráunpocomayor,de350mm,yaquenoseharáncortesenla
juntadelainversora.

Protecciónacústica:
Elaislamientoacústicodeelementosconexigenciasacústicaselevadas
tendránqueverificarseparacomprobarrealmentequenohayunapérdida
deaislamiento.

Compensacióndelapresión:
Encasodeutilizarelementosdeventilaciónnosehaderealizarningún
trabajoparalacompensacióndelapresióneneltramosuperiordelmarco.

Cortedelajunta:
Alahoradecortarlajuntajuntaenelmarcoserásuficienteuncortesobrela
longitudde200mmaamboslados.
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Démonstration du système Aération continue   • ArgumentacióndelsistemaVentilaciónconstante

L'aération continue Schüco est un élément permettant de garantir une 
aération permanente.
Cette aération réalisée par des profilés de compensation peut être installée 
des diverses façons sur le cadre de dormant ou les élargisseurs et s'ajustera 
ainsi aux bâtiments et fenêtres existants. 

DieSchücoDauerbelüftungisteinBauelementumeinepermanenteDauer-
belüftungzuerreichen.
DiesedurchspaltförmigeProfileausgeführteBelüftungkanndurchdieunter-
schiedlichsteWeiseamBlendrahmenbzw.Verbreiterungenangebrachtund
soanbestehendeGebäudeundFensterangepasstwerden.

TheSchücotrickleventilatorisacomponenttoprovidepermanent
continuousventilation.
Thistypeofventilation,achievedbymeansofslottedprofiles,canbe
mountedinawidevarietyofwaysontheouterframeandextensions,sothat
itcanbematchedtoexistingbuildingsandwindows.

LaventilaciónconstantedeSchücoesunelementodeconstrucciónconel
objetodealcanzarunaventilaciónconstanteypermanente.
Estaventilaciónrealizadapormediodeperfilesconformaderendijapuede
aplicarsesobrelosperfilesdemarcoolosprolongadoresyajustarseasía
losedificiosyventanasexistentes.

LüftungamMontagebeispielCoronaAS60
VentilationshownonaCoronaAS60installation
L'exemple du montage Corona AS 60 pour l'aération 
VentilaciónenelejemplodemontajeCoronaAS60

5
13

60

25

22

Blendrahmenverbreiterung60/253K
Outerframeextension60/253K
Elargisseur de dormant 60/25 3K 
Prolongadordemarco60/253K

50

9
13

22

60

Blendrahmenverbreiterung60/503K
Outerframeextension60/503K
Elargisseur de dormant 60/50 3K 
Prolongadordemarco60/503K
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Art.-Nr.
Art.No.
Réf. 
Nºart.

x
Fräsbilder
Millingpatterns
Plans de fraisage 
Imágenesdefresado

Lüftungsquerschnitt(mm²)
Crosssectionforventilation(mm²)
Section d'aération ((mm²) 
Superficiedeventilación(mm²)

25308300 305mm

Blendrahmenverbreiterung60/253K
Outerframeextension60/253K
Elargisseur de dormant 60/25 3K 
Prolongadordemarco60/253K

15

120 10 120
250

11 2500mm²

15

260
21*

12.5 Ø
10

1700mm²

Blendrahmenverbreiterung60/503K
Outerframeextension60/503K
Elargisseur de dormant 60/50 3K 
Prolongadordemarco60/503K

20

100 10 100
210

13 2500mm²

15

260
21*

12.5
Ø10

1700mm²

25308500 400mm

Blendrahmenverbreiterung60/253K
Outerframeextension60/253K
Elargisseur de dormant 60/25 3K 
Prolongadordemarco60/253K

15

150 10 150

310

11 3200mm²

15

360
29*

12.5 Ø
10

2300mm²

Blendrahmenverbreiterung60/503K
Outerframeextension60/503K
Elargisseur de dormant 60/50 3K 
Prolongadordemarco60/503K

20

130 10 130
270

13 3200mm²

20

29*

12.5

Ø10

2300mm²

Dauerbelüftung•Trickleventilation
Aération continue   • Ventilaciónconstante
25308300  305mm

25308500  400mm

VerschließbareBelüftungselementeausKunst-
stoffinweiß.

SetmitBefestigungsmaterial

Eléments d'aération obturables en PVC, blanc.

Kit avec matériel de fixation 

Elementosdeventilaciónconcierre,dePVCen
blanco.

Setconmaterialdefijación

LockableventilationunitsmadeofPVC-Uin
white.

Kitwithfixings

Art.-Nr.
Art.No.
Réf. 
Nºart.

x

Lüftungsleistung•Ventilationefficiency
Performance d'aération   • Rendimientodeventilación

Lüftungsquerschnitt(mm²)
Crosssectionforventilation(mm²)
Section d'aération ((mm²) 
Superficiedeventilación(mm²)

Luftdurchganginm³/hbeieinemDruckunterschiedaußen-innen(Pa)
Airflowinm³/hwithadifferenceinpressurebetweeninsideandoutside(Pa)
Passage d'air en m³/h pour une différence de pression extérieure/intérieure (Pa) 
Caudaldeaireenm³/hparaunadiferenciadepresiónexterior-interior(Pa)

5 10 20 50 100

25308300 305mm weiß
White
blanc 
blanco

biszu2500
Upto2500
jusqu'à 2500 
hasta2.500

12 18 26 39 59

25308500 400mm

biszu3200
Upto3200
jusqu'à 3200 
hasta3200

19 30 43 70 101

60
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SchücoVentoTherm

Dasfensterintegrierte,dezentraleLüftungssystemmitWärmerückgewinnung
zurBe-undEntlüftungvonWohnräumenbzw.wohnähnlichenObjekten.
GegenüberdermanuellenLüftung(Dreh-Kipp-Lüftung)bietetSchücoVento-
ThermdeutlicheVorteile:
EsverhindertZugluftundBelästigungdurchInsektenundsorgtfüreindeut-
licherhöhtenSchall-undWärmeschutzgegenübereinemgekipptenFenster.

Thedecentralisedventilationsystemwithheatrecoveryintegratedin
thewindowfortheventilationoflivingspacesandotherresidential-type
buildings.
SchücoVentoThermofferssignificantadvantagescomparedwithmanual
ventilation(turn/tiltwindowventilation).

Itpreventsdraughts,keepsinsectsoutandensuressignificantlygreater
soundreductionandthermalinsulationcomparedwithatiltedwindow.

Système de ventilation décentralisé intégré dans la fenêtre avec récupération 
de chaleur pour l'aération et la ventilation de pièces et/ou de constructions 
similaires. 
Schüco VentoTherm offre de nets avantages par rapport à une ventilation 
manuelle (ventilation oscillo-battante) : Il prévient les courants d'air et les 
nuisances dues aux insectes et constitue une protection acoustique et une 
isolation thermique nettement supérieures à celles offertes par une fenêtre 
basculée. 

Elsistemadeventilacióndescentralizado,integradodeformafija,con
recuperacióndelcalorparalaventilaciónylaaireacióndeespaciosy
construccioneshabitables.
Frentealaventilaciónmanual(ventilaciónabatible-giratoria)Schüco
VentoThermofrececlarasventajas:Impidelacorrientedeaireylamolestia
porinsectosyofreceunaprotecciónacústicaytérmicaclaramentemejorada
encomparaciónconunaventanaabatida.

SchücoVentoThermInnenansicht
SchücoVentoTherm,insideview
Schüco VentoTherm Vue de l'intérieur 
VistadesdeelinteriorSchücoVentoTherm

SchücoVentoThermAußenansicht
SchücoVentoTherm,outsideview
Schüco VentoTherm Vue de l'extérieur 
VistadesdeelexteriorSchücoVentoTherm
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GeringeBauhöhe:gegenübereinemFensterohneSchücoVentoTherm
werdenzusätzlich50mmEinbauhöhebenötigt.Dadurchwirdweiterhinein
optimalerLichteinfallgewährleistet

SchücoVentoThermpasstsichharmonischindieWandgestaltungund
dasFensterbildan

IdealfürdenEinsatzinderRenovation

kompatibelmitdenProfilsystemenderSerienSchücoAlu InsideSI82
undSchüco CoronaSI82,Schüco CoronaCT70

einfacheundschnelleMontagedurchSpannverschlüssseundSteckver-
bindungen

einfacheundschnelleMontagederinnerenVerkleidungdurchselbstleh-
rendenWandhalter

optimalanpassbaranverschiedeneLaibungsbreitendurchverschiedene
Verkleidungsbleche

hoheEnergieeinsparungdurcheinenWärmebereitstellungsgradvonbis
zu45%

durchbedarfgerechteSteuerungwerdendieLüftungsenergieverluste
reduziert

hoherBedienkomfortdurchintegrierteFeucht-undCO2/VOC-Sensoren

FrischlufteinzuginklusiveF7-FilterentsprechenderDINEN779

Steuerungüberein,indenBlendrahmenintegriertes,Bedienelement

BedienelementzeigtdenmomentanenBetriebszustanddurchfarbige
LEDsan

IntegrationindieGebäudeleittechnikdurchLON-Schnittstelle

dergeforderteMindestluftwechselzurVerhinderungvonBauschäden
sowiefüreinangenehmesRaumklimawirderfüllt

eineintegrierteVerschlusskappensteuerungschließtundöffnetvollauto-
matischdenZu-undAbluftbereichbeimAus-bzw.Einschaltendes
Gerätes

alleFunktioneneinesgeschlossenenFensters,wiez.B.Einbruchschutz
undSchallschutz,bleibenerhalten

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Lowconstructionheight:comparedtoawindowwithoutSchücoVentoTherm,
anadditionalinstallationheightof50mmisrequired.Thisensuresoptimum
lightpenetration

SchücoVentoThermblendsharmoniouslywiththewalldesignandthe
appearanceofthewindows

Idealforuseinrenovationprojects

CompatiblewiththeprofilesystemsintheSchücoCoronaCT70and
SchücoCoronaSI82 and Schüco Alu Inside SI 82series

Simpleandquickinstallationduetotoggle-likefastenersandplug
connections

Simpleandquickinstallationoftheinnercoverduetoself-locatingwall
brackets

Canbeadaptedtovariousrevealwidthsduetodifferentcoverprofiles

Highenergysavingsduetoaheatdistributionlevelofupto45%

Ventilationenergylossesreducedduetocontrolbeingtailoredtopeople's
needs

HighlevelofusercomfortduetointegratedhumidityandCO2/VOC
sensors

FreshairfeedincludingF7filterconformingtoDINEN779

Operatingunitdisplaysthecurrentoperatingmodebymeansofcoloured
LEDs

IntegrationintothebuildingmanagementsystemwithLONinterface

Theminimumairexchangerequiredtopreventstructuraldamageand
createapleasantindoorclimateisachieved.

Anintegratedsealingcapcontrolautomaticallyopensandclosesthe
incomingandoutoingairareawhenswitchingthedeviceonoroff

Allthefunctionsofaclosedwindow,suchasburglarresistanceandnoise
reduction,areretained

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

SchücoVentoThermIsothermenverlaufmitCoronaCT70AS
SchücoVentoThermisothermalflowwithCoronaCT70AS
Tracé des isothermes Schüco VentoTherm avec Corona CT 70 AS 
CurvaisotérmicaSchücoVentoThermconCoronaCT70AS

20

10
75

10
60

60
52

70 192.5

102401005

Abluft

Außen-
und

Fortluft

Zuluft

23

29

CoronaCT70ASmitSchücoVentoTherm
CoronaCT70ASwithSchücoVentoTherm
Corona CT 70 AS équipé de Schüco VentoTherm 
CoronaCT70ASconSchücoVentoTherm
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Hauteur de construction faible : 50 mm de hauteur de construction 
supplémentaire sont nécessaires par rapport à une fenêtre sans Schüco 
VentoTherm. Ceci engendre en outre une pénétration optimale de la lumière.

Schüco VentoTherm s'accorde de façon harmonieuse à la conception du 
mur et à l'apparence de la fenêtre

Idéal pour une utilisation dans le cadre d'une rénovation

Compatible avec les systèmes de profilés des séries Schüco Alu Inside 
SI 82 et Schüco Corona SI 82, Schüco Corona CT 70

Montage simple et rapide à l'aide de fermetures à genouillère et de 
connecteurs à fiches

Montage simple et rapide de l'habillage interne à l'aide d'un support mural 
auto-calibré

Pouvant être adapté de façon optimale sur différentes largeurs de surface 
intérieure grâce à différentes tôles d'habillage

Économie d'énergie élevée grâce à un degré de diffusion de chaleur 
pouvant atteindre jusqu'à 45 %

Le système de commande adapté au besoin permet de réduire les pertes 
d'énergie de ventilation

Confort d'utilisation élevé grâce à des capteurs d'humidité et de 
CO2 / COV

Alimentation en air frais incluant un filtre F7 conforme à la norme DIN EN 779

Commande via un élément de commande intégré dans le cadre dormant

L'élément de commande indique l'état de fonctionnement actuel par le 
bais de DELs de couleur

Intégration dans les systèmes de contrôle et de gestion des bâtiments par 
interface LON

Le renouvellement de l'air minimum requis pour prévenir les dommages 
sur la construction et pour garantir un climat ambiant agréable est satisfait.

Un bouchon d'obturation intégré ferme et ouvre de façon totalement 
automatique la zone d'aspiration et d'extraction d'air lors de la mise sous 
ou hors tension de l'appareil.

Toutes les fonctions d'une fenêtre fermée sont conservées, comme par 
exemple la protection anti-effraction et la protection acoustique 

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Alturaconstructivabaja:encomparaciónconunaventanasinSchüco
VentoThermsenecesitarían50mmadicionalesdealturademontaje.De
estemodosegarantizaunaóptimaincidenciadelaluz.

SchücoVentoThermseadaptadeformaarmoniosaaladisposicióndela
paredyalaspectodelaventana

Idealparasuutilizaciónenrehabilitaciones

CompatibleconlossistemasdeperfilesdelaserieSchücoAlu InsideSI
82ySchücoCoronaSI82,Schüco CoronaCT70

Montajesencilloyrápidomediantecierresacodadosyunionesdeempalme

Montajesencilloyrápidodelrevestimientointeriormediantecolgaderos
muralesautocalibradores

Ajustabledeformaóptimaadistintasanchurasdeintradósmediante
distintaschapasderevestimiento

Altoahorrodeenergíagraciasaungradodeabsorcióntérmicadehasta
un45%

Laspérdidasdeenergíadeventilaciónsereducengraciasauncontrol
acordealasnecesidades

Altacomodidaddemanejomediantesensoresintegradosdehumedady
CO2/VOC

LaadmisióndeairefrescoyelfiltroF7satisfacenlaDINEN779

Controlatravésdeunelementodemanejointegradoenelmarco
empotrado

Elelementodemanejomuestraelestadomomentáneodelabatería
medianteLEDsdecolores

IntegraciónenelsistemadecontroldeedificiosporelinterfazLON

Sesatisfaceelcambiodeairemínimoexigidoparaimpedirdaños
constructivosyparaunclimaagradable

Uncontrolintegradodecaperuzadecierrecierrayabredeforma
completamenteautomáticalazonadeadmisiónyescapedeaireenla
desactivaciónolaactivacióndeldispositivo.

Seconservantodaslasfuncionesdeunaventanacerradacomo,p.ej.,
proteccióncontraroboseinsonorización

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●
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●
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SchücoVentoThermTeileansicht
SchücoVentoTherm,viewofparts
Vue des pièces de Schüco VentoTherm 
VistaparcialSchücoVentoTherm

Wärmerückgewinner
Heatrecoverydevice
Récupérateur de chaleur 
Recuperadordecalor

VentilatorZuluft
Incomingairfan
Ventilateur air d'aspiration 
Ventiladorairedeentrada

VentilatorFortluft
Exhaustairfan
Ventilateur air d'échappement 
Ventiladorairedeescape

CO2/VOC-undFeuchtesensor
CO2/VOCandhumiditysensor
Capteur d'humidité et de CO2/COV 
SensordeCO2/VOCyhumedad
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DasFunktionsprinzip•Operatingprinciples
Le principe de fonctionnement  • Elprincipiodefuncionamiento

Außenluft
DiegefilterteFrischluftwirdvonaußendemWärmerückgewinnerzuge-
führt.

Outside air
Thefilteredfreshairiscarriedfromoutsidetotheheatrecoverydevice.

Air extérieur
L’air frais filtré est acheminé de l'extérieur vers le récupérateur de 
chaleur. 

Aire exterior
Elairefrescofiltradoseconducedesdeelexteriorhaciaelrecuperador
decalor.

Zuluft
ImWärmerückgewinnerwirddieAußenluftdurchdieverbrauchteRaum-
luftberührungsloserwärmtunddemRaumzugeführt.

Incoming air
Intheheatrecoverydevice,theoutsideairiswarmedbytheusedroom
airwithoutanycontactandfedintotheroom.

Aération
Dans le récupérateur de chaleur, l’air extérieur est réchauffé, sans 
contact, par l’air ambiant vicié et acheminé dans la pièce. 

Aire de entrada
Enelrecuperadordecalorsecalientasincontactoelaireexteriora
travésdelairedelasalautilizadoyseconducehacialasala.

Abluft
VerbrauchteLuftwirdausdemoberenBereichderRäumeangesaugt
undgefiltertdemWärmerückgewinnerzugeführt.

Outgoing air
Usedairissuckedfromtheupperareaofroomsandthefilteredairis
carriedtotheheatrecoverydevice.

Air d’extraction
L’air vicié est aspiré et filtré à partir de la partie supérieure de la pièce et 
acheminé vers le récupérateur de chaleur. 

Aire de salida
Elaireutilizadoseaspiradesdelazonasuperiordelassalasyse
conducefiltradohaciaelrecuperadordecalor.

Fortluft
Dieabgekühlte,verbrauchteLuftwirdderAußenluftzugeführt.

Exhaust air
Thecooled,usedairiscarriedtotheoutside.

Air d’échappement
L’air vicié refroidi est retourné vers l’air extérieur. 

Aire de escape
Elaireutilizadoenfriadoseconducehaciaelaireexterior.

FunktionsprinzipvonSchücoVentoTherm
OperatingprinciplesofSchücoVentoTherm
Principe de fonctionnement de Schüco VentoTherm 
FuncionamientobásicodeSchücoVentoTherm
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DieSensorsteuerungvonSchücoVentoTherm•SensorcontrolofSchücoVentoTherm
La commande des capteurs de Schüco VentoTherm  • ElcontroldesensoresdeSchücoVentoTherm

SchücoVentoThermComfortverfügtübereinenCO2/VOC-Sensor(Volatile
OrganicCompounds=flüchtigeorganischeVerbindungen)undeinenLuft-
feuchtesensor.
DerCO2/VOC-SensormisstzumeinendenCO2-GehaltinderRaumluft
undzumanderenisterinderLageflüchtigeorganischeVerbindungen(z.B.
Gerüche)sowieWasserstoff,Kohlenmonoxid,Möbelausdünstungenetc.zu
überwachen.
DerLuftfeuchtesensormisstdierelativeLuftfeuchteinderRaumluft.
UmdieLuftfeuchtigkeitzumessen,läuftSchücoVentoThermallehalbe
Stundekurzanundschaltetsichwiederaus,wennderWertvon60%nicht
überschrittenwird.
DiebeidenSensorensteuernunabhängigvoneinanderdenBetriebszustand
vonSchücoVentoTherm.
Dasbedeutet,wenneinerderbeidenWerte,CO2/VOCoderdieLuftfeuch-
tigkeitüberschrittenwird,läuftderLüfteran.Erst,wennbeideWertewieder
unterderSchaltgrenze(1000ppmCO2und60%relativeLuftfeuchte)liegen,
schaltetsichdasGerätwiederaus.

SchücoVentoThermComforthasaCO2/VOCsensor(VolatileOrganic
Compounds)andahumiditysensor.
TheCO2/VOCsensormeasurestheCO2contentintheambientairandis
alsoabletomonitorvolatileorganiccompounds(e.g.odours),aswellas
hydrogen,carbonmonoxideandfurniturevapouretc.
Thehumiditysensormeasurestherelativehumidityoftheambientair.

Tomeasurethehumidity,SchücoVentoThermstartsrunningeveryhalf
hourforabriefperiodandswitchesitselfoffagainifthevalueof60%isnot
exceeded.
ThetwosensorscontroltheoperatingmodeofSchücoVentoTherm
independentlyofoneanother.

Thismeansthatwhenoneofthetwovaluesisexceeded,eitherCO2/VOC
orthehumidity,thefanstartstorun.Thedevicewillonlyturnitselfoffagain
oncebothvaluesarebelowtheswitchinglimit(1000ppmCO2and60%
relativehumidity).

Schüco VentoTherm Comfort est équipé d'un capteur de CO2 / COV 
(Composés Organiques Volatils = Volatile Organic Compounds (VOC)) et 
d'un capteur d'humidité.
Le capteur de CO2 / COV mesure d'une part la teneur en CO2 présente 
dans l'air ambiant. Il peut d'autre part surveiller les composés organiques 
volatils (par ex. les odeurs) comme l'hydrogène, le monoxyde de carbone, 
les émanations des meubles etc.
Le capteur d'humidité mesure l'humidité relative de l'air ambiant. Pour 
mesurer l'humidité de l'air, Schüco VentoTherm se déclenche toutes les 
demies heures pendant une courte durée et se désactive à nouveau lorsque 
la valeur de 60 % n'est pas dépassée.
Les deux capteurs commandes de façon indépendante l'un de l'autre l'état 
de fonctionnement de Schüco VentoTherm. Cela signifie que si une des deux 
valeurs, CO2 / COV ou l'humidité de l'air est dépassée, le ventilateur se met 
en marche. Ce n'est que lorsque les deux valeurs sont à nouveau inférieures 
à la limite de déclenchement (1000 ppm CO2 et 60 % d'humidité relative de 
l'air) que l'appareil se met à nouveau hors tension. 

SchücoVentoThermComfortcuentaconunsensordeCO2/VOC(Volatile
OrganicCompounds=compuestosorgánicosvolátiles)yunsensorde
humedad.
ElsensordeCO2/VOCmideelcontenidodeCO2enelaireambientaly
puedesupervisarloscomponentesorgánicosvolátiles(p.ej.,olores)yel
hidrógeno,elmonóxidodecarbonoylasexhalacionesdemuebles,etc.
Elsensordehumedadmidelahumedadrelativadelaireenelaire
ambiental.ParamedirlahumedaddelaireSchücoVentoThermseactiva
brevementecadamediahoraysevuelveadesactivarcuandonosesupera
elvalordel60%.
Losdossensorescontrolandeformaindependienteentresíelestado
delabateríadeSchücoVentoTherm.Estosignificaquecuandose
superaunodelosdosvalores,CO2/VOColahumedaddelaire,se
poneenfuncionamientoelventilador.Encuantoambosvaloresvuelven
aencontrarsepordebajodellímitedeconmutación(1000ppmCO2y
humedadrelativadelairedel60%)sevuelveadesactivareldispositivo.

Schallschutz•Soundreduction
Protection acoustique  • Insonorización

SchücoVentoThermbietetinVerbindungmitdemFensterundderentspre-
chendenVerglasungeinenherrvorragendenSchallschutz.
ImBetriebszustandbeträgtderSchalldämmwertbiszu38dB(SSKIII)undim
geschlossenenZustanderhöhtsichdieserWertaufbiszu40dB(SSKIV).

Inconjunctionwiththewindowandtheappropriateglazing,Schüco
VentoThermoffersexcellentsoundreduction.

Wheninoperation,thesoundinsulationvalueisupto38dB(SSKIII)and
whenclosed,thisvalueincreasesupto40dB(SSKIV).

En combinaison avec la fenêtre et le vitrage adéquat, Schüco VentoTherm 
offre une protection acoustique exceptionnelle. Lorsque l'appareil fonctionne, 
le coefficient d'isolation acoustique s'élève jusqu'à 38 dB (SSK III), lorsqu'il 
est éteint, cette valeur s'accroît jusqu'à 40 dB (SSK IV). 

SchücoVentoThermofreceencombinaciónconlaventanayel
correspondienteacristalamientounaexcelenteinsonorización.Enelestado
defuncionamientoelvalordeinsonorizaciónesdehasta38dB(SSKIII)yen
elestadocerradoestevaloraumentahasta40dB(SSKIV).

Fensterelement Corona CT 70 AS mit Schüco VentoTherm•Corona CT 70 AS window unit with Schüco VentoTherm
Élément de fenêtre Corona CT 70 AS équipé de Schüco VentoTherm  • Elemento de ventana Corona CT 70 AS con Schüco VentoTherm

SchalldämmwertRwp•SoundinsulationvalueRwp
Coefficient d'isolation acoustique Rwp  • ValordeinsonorizaciónRwp

Verglasung•Glazing
Vitrage•Acristalamiento

InBetrieb•Inoperation
En fonctionnement •Enfuncionamiento

Geschlossen•Closed
Fermé  • Cerrado

32dB(4-16-4) 33dB 33dB
38dB(8VSG-16-4) 38dB 38dB
44dB(8VSG-20-8) 38dB 40dB
45dB(8VSG-16-10) 40dB 42dB
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Eigengeräusche•Quietoperation
Génération de bruit  • Ruidospropios

AufgrundseinesgeringenSchalldruckpegelsvon26dB(A)beieinerRaum-
dämpfungvon8dBistSchücoVentoThermauchfürSchlafräumegeeignet.

SchücoVentoThermisalsosuitableforbedroomsduetoitslowsound
pressurelevelof26dB(A)foraroomdampingof8dB.

En raison de son faible niveau de pression acoustique de 26 dB (A) pour un 
amortissement de la pièce de 8 B, Schüco VentoTherm convient également 
pour les chambres à coucher. 

Debidoasubajoniveldeintensidadacústicade26dB(A)conunaatenuación
desalade8dBSchücoVentoThermtambiénesindicadoparadormitorios.

SchücoVentoThermohneFilterüberwachung•SchücoVentoThermwithoutfiltermonitor
Schüco VentoTherm sans dispositif de contrôle du filtre  • SchücoVentoThermsincontroldefiltro

BeiEinsatzdesSchücoVentoThermohneFilterüberwachungmüssendieFilter
gemäßVDI6022undderbauaufsichtlichenZulassunghalbjährlichgewechselt
werden.
EsmusseinWartungsvertragüberdenAustauschderFilterabgeschlossenwerden.

WhenusingSchücoVentoThermwithoutafiltermonitor,thefiltersmustbe
replacedeverysixmonthsinaccordancewithVDI6022andthebuilding
approval.
Amaintenanceagreementonthereplacementoffiltersmustbeconcluded.

En cas d'utilisation de Schüco VentoTherm sans dispositif de contrôle de 
filtre, les filtres doivent être remplacés tous les six mois conformément à la 
directive VDI 6022 et à l'homologation des services d'urbanisme.
Concernant le remplacement du filtre, un contrat d'entretien doit être conclu. 

CuandoseutilizaSchücoVentoThermsincontroldefiltrolosfiltrosdeben
cambiarsesemestralmentedeacuerdoconlaVDI6022ylaautorización
generalparaobras.
Debeconcertarseuncontratodemantenimientosobrelasustitucióndelosfiltros.

SchücoVentoThermmitFilterüberwachung•SchücoVentoThermwithfiltermonitor
Schüco VentoTherm avec dispositif de contrôle de filtre  • SchücoVentoThermconcontroldefiltro

BeiEinsatzvonSchücoVentoThermmitFilterüberwachungwerdendie
Betriebsstundengezählt.
WennderFiltergewechseltwerdenmuss,leuchtetimBedienelementdie
roteKontrollleuchtefürdenFilterwechsel.
NachdemWechselderFilterwirddieZählungmanuellzurückgesetzt.

WhenusingSchücoVentoThermwithfiltermonitor,theoperatinghoursarecounted.

Whenthefilterneedstobereplaced,theredlightontheoperatingunitforfilter
replacementlightsup.
Afterthefilterhasbeenreplaced,thecounthastobemanuallyreset.

En cas d'utilisation de Schüco VentoTherm équipé d'un dispositif de contrôle 
du filtre, les heures de fonctionnement sont comptées. Lorsque le filtre doit 
être remplacé, le voyant de contrôle indiquant la nécessité de remplacer le 
filtre clignote sur l'élément de commande.
Une fois le filtre remplacé, le comptage est réinitialisé manuellement. 

EnlautilizacióndeSchücoVentoThermconcontroldefiltrosecuentan
lashorasdeservicio.Cuandoelfiltrodebecambiarseparpadeaeltestigo
luminosorojoenelelementodemanejoparaelcambiodelfiltro.
Despuésdelcambiodefiltroserestablecemanualmenteelrecuento.

SchücoVentoThermmitLON-Schnittstelle•SchücoVentoThermwithLONinterface
Schüco VentoTherm avec interface LON  • SchücoVentoThermconinterfazLON

ParalaintegracióndeSchücoVentoThermenelsistemadecontrolde
edificiostambiénofrecemosaparatosconinterfazLON.
LON(LocalOperatingNetwork)esunsistemaabierto,independientedel
fabricanteynormalizado.Poresosepuedencombinarloscomponentesde
diferentesfabricantes.

FuncionesdeSchücoVentoThermquesepuedencontrolarmedianteel
sistemadecontroldeedificios:

Puestaenmarchadetodoslosnivelesdefuncionamientodisponibles
(nivel1,nivel2,automático)
Apagadodelosaparatos

FuncionesdeSchücoVentoThermquesepuedenseleccionaratravésdel
sistemadecontroldeedificios:

Estadodefuncionamientoactual
Avisosdeavería

●

●

●
●

ZurIntegrationvonSchücoVentoThermindieGebäudeleittechnikwerden
auchGerätemitLON-Schnittstelleangeboten.
LON(LocalOperatingNetwork)isteinoffenes,herstellerunabhängigesund
genormtesSystem.KomponentenunterschiedlicherHerstellersinddadurch
kombinierbar.

FunktionenvonSchücoVentoTherm,dieüberdieGebäudeleittechnikge-
steuertwerdenkönnen:

EinschaltenallerverfügbarenBetriebsstufen(Stufe1,Stufe2,Automatik)
AusschaltenderGeräte

FunktionenvonSchücoVentoTherm,dieüberdieGebäudeleittechnikausge-
lesenwerdenkönnen:

AkuellerBetriebszustand
Störungsmeldungen

●
●

●
●

TointegrateSchücoVentoThermintothebuildingmangementsystem,
deviceswithLONinterfacearealsoavailable.
LON(LocalOperatingNetwork)isanopen,manufacturer-independent
andstandardisedsystem.Componentsfromvariousmanufacturerscanbe
combined.

FunctionsofSchücoVentoThermwhichcanbecontrolledusingthebuilding
managementsystem:

Switchesonalltheavailableoperatinglevels(speed1,speed2,automatic)
Switchesthedevicesoff

FunctionsofSchücoVentoThermwhichcanbereadusingthebuilding
managementsystem:

Currentoperatingmode
Faultmessages

●
●

●
●

Pour l'intégration de Schüco VentoTherm dans les systèmes de contrôle et 
de gestion des bâtiments, nous proposons des appareils avec interface LON.
LON (Local Operating Network) est un système ouvert, standardisé et 
indépendant du fabricant. Il permet de combiner des composants de 
différents fabricants.

Fonctions de Schüco VentoTherm contrôlables par les systèmes de contrôle 
et de gestion des bâtiments :

Mise en route de tous les niveaux de fonctionnement disponibles (niveau 
1, niveau 2, automatique)
Mise hors tension des appareils

Fonctions de Schüco VentoTherm pouvant être lues par les systèmes de 
contrôle et de gestion des bâtiments :

Etat de service actuel
Messages d'erreur 

●

●

●
●
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Platzbedarf:  1050mminderBreite
   75mminderHöhe(50mm*)
   195mminderTiefe
FilterklasseZuluft F7(DINEN779)
FilterklasseAbluft G2(DINEN779)
Bedienung  übereinBedienelementimBlendrahmen

*50mmmehrPlatzbedarfgegenübereinemFensterohneSchücoVentoTherm

Spacerequired:  1050mminwidth
   75mminheight(50mm*)
   195mmindepth
Incomingairfilterclass F7(DINEN779)
Outgoingairfilterclass G2(DINEN779)
Operation  Viaanoperatingunitintheouterframe

*50mmmorespacerequiredcomparedtoawindowwithoutSchücoVentoTherm

Dimensionnement :   1050 mm de large
     75 mm de haut (50 mm*)
     195 mm de profondeur
Catégorie de filtre de l'air d'aspiration F7 (DIN EN 779)
Catégorie de filtre de l'air extraction G2 (DIN EN 779)
Utilisation    Via un élément de commande 
situé dans le cadre dormant 

* Encombrement supérieur de 50 mm par rapport à une fenêtre sans Schüco VentoTherm 

Espacionecesario:   1050mmdeanchura
     75mmdealtura(50mm*)
     195mmdeprofundidad
Clasedefiltroairedeentrada  F7(DINEN779)
Clasedefiltroairedesalida  G2(DINEN779)
Manejo     atravésdeunelementode
controlsituadoenelmarco

*50mmdeespacionecesarioadicionalencomparaciónconunaventanasinSchücoVentoTherm

Werte•Values
Valeurs  • Valores

Stufe1•Level1
Niveau 1 •Nivel1

Stufe2•Level2
Niveau 2•Nivel2

Volumenstrom
Volumeflow
Débit volumétrique 
Flujovolumétrico

15m³/h 30m³/h

Schallleistungspegel(Lw)
Soundpowerlevel(Lw)
Puissance acoustique (Lw) 
Niveldepotenciaacústica(Lw)

34dB(A) 46dB(A)

Schalldruckpegel(Lp)beieinerRaumdämpfungvon8dB
Soundpressurelevel(Lp)foraroomdampingof8dB
Niveau de pression acoustique (Lp) pour un amortissement de la pièce de 8 dB 
Niveldeintensidadacústica(Lp)conunaatenuacióndesalade8dB

26dB(A) 38dB(A)

Anschlussspannung
Connectionvoltage
Tension d'alimentation 
Tensióndeconexión

230VAC 230VAC

Stromaufnahme
Currentconsumption
Consommation de courant 
Tomadecorriente

0,05A 0,09A

Leistungsaufnahme
Powerconsumption
Puissance absorbée 
Consumodepotencia

5W 13W

Wärmebereitstellungsgrad
Heatdistributionlevel
Degré de diffusion de chaleur 
Gradodeabsorcióntérmica

45% 40%

Schalldämmwert(Rwp)inklusiveFenster(SchücoVentoThermgeöffnet)maximal
Maximumsoundinsulationvalue(Rwp)includingwindow(SchücoVentoThermopened)
Coefficient d'isolation acoustique (Rwp) incluant une fenêtre (Schüco VentoTherm ouvert) maximal 
Valordeinsonorización(Rwp)incl.ventana(SchücoVentoThermabierto)máximo

bis
to
à 
hasta

40dB

Schalldämmwert(Rwp)inklusiveFenster(SchücoVentoThermgeschlossen)maximal
Maximumsoundinsulationvalue(Rwp)includingwindow(SchücoVentoThermclosed)
Coefficient d'isolation acoustique (Rwp) incluant une fenêtre (Schüco VentoTherm fermé) maximal 
Valordeinsonorización(Rwp)incl.ventana(SchücoVentoThermcerrado)máximo

bis
to
à 
hasta

42dB

Normallschallpegeldifferenz(Dn,w)(SchücoVentoThermgeöffnet)
Normalisedsoundleveldifference(Dn,w)(SchücoVentoThermopen)
Différence de niveau sonore normale (Dn,W) (Schüco VentoTherm ouvert) 
Diferenciadenivelacústiconormal(Dn,w)(SchücoVentoThermabierto)

49dB

Normallschallpegeldifferenz(Dn,w)(SchücoVentoThermgeschlossen)
Normalisedsoundleveldifference(Dn,w)(SchücoVentoThermclosed)
Différence de niveau sonore normale (Dn,W) (Schüco VentoTherm fermé) 
Diferenciadenivelacústiconormal(Dn,w)(SchücoVentoThermcerrado)

51dB

Baustoffklasse
Materialclass
Classe de matériaux 
Clasedematerialdeconstrucción

A
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GeräteklassifizierungnachDIN4719•DeviceclassificationasperDIN4719
Classement selon DIN 4719  • ClasificacióndeaparatossegúnDIN4719

SchücoVentoThermistnachDIN4719wiefolgtklassifiziert:
SchücoVentoThermisclassifiedasperDIN4719asfollows:
Schüco VentoTherm est classé selon DIN 4719 comme suit : 
SchücoVentoThermseencuentraclasificadosegúnDIN4719delamanerasiguiente:

SchücoVentoThermohneFilterüberwachung:
SchücoVentoThermwithoutfiltermonitor:
Schüco VentoTherm sans contrôle des filtres : 
SchücoVentoThermsincontroldefiltro

ZuAbLS-D-R-WÜT-S  

SchücoVentothermmit Filterüberwachung:
SchücoVentoThermwithfiltermonitor:
Schüco VentoTherm avec contrôle des filtres : 
SchücoVentoThermconcontroldefiltro:

ZuAbLS-D-R-WÜT-H-E-S  

Erklärungen  • Explanations 
Explications  • Explicaciones 

ZuAbLS Zu-/Abluftsystem
Ventilation/extractionsystem
Système d'entrée/de sortie d'air 
sistemadeairedeentrada/salida

H KennzeichnungHygiene
Hygienemarking
Désignation hygiène 
característicadehigiene

D dezentral
Decentralised
décentralisé 
descentralizado

E KennzeichnungEnergieeffizienz
Energyefficiencymarking
Désignation efficacité énergétique 
característicadeeficienciaenergética

R raumweiseAnordnung
Positioninginroom
Disposition dans l'espace 
disposiciónespacial

S KennzeichnungSchallleistung
Soundpowermarking
Désignation niveau sonore 
característicadeintensidadacústica

WÜT Wärmeübertrager
Heatexchanger
Echangeur de chaleur 
transmisortérmico
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Illustration
Figure 
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Art.-Nr.
Art.No.
Réf.
Nºart.

Benennung
Description
Désignation 
Denominación

1.0 28621600
SchücoVentoThermStandard
SchücoVentoThermStandard
Schüco VentoTherm Standard 
SchücoVentoThermStandard

— 1Stk

inklusiveDichtrahmenundFiltervlies
Includinggasketframeandfilter
Joint cadre et filtre inclus 
Incluyemarcodejuntayfiltro

28621600und28621700keineLagerware
28621600and28621700Notastockitem
28621600 et 28621700 pas de marchandise en stock
28621600y28621700nosonartículosdealmacén

1.1 28621700
SchücoVentoThermStandardmitFilterüberwachung
SchücoVentoThermStandardwithfiltermonitor
Schüco VentoTherm Standard avec contrôle de filtre 
SchücoVentoThermStandardconcontroldefiltro

1.2 28621800
SchücoVentoThermComfort
SchücoVentoThermComfort
Schüco VentoTherm Comfort 
SchücoVentoThermComfort

1.3 28621900
SchücoVentoThermComfortmitFilterüberwachung
SchücoVentoThermComfortwithfiltermonitor
Schüco VentoTherm Comfort avec contrôle de filtre 
SchücoVentoThermComfortconcontroldefiltro

1.4 28643000
SchücoVentoThermStandardmitLON-Schnittstelle
SchücoVentoThermStandardwithLONinterface
Schüco VentoTherm Standard avec interface LON
SchücoVentoThermStandardconinterfazLON

mitLON-SchnittstellezurIntegrationindie
Gebäudeleittechnik
WithLONinterfaceforintegrationintothebuilding
managementsystem
avec interface LON pour l'intégration dans les 
systèmes de contrôle et de gestion des bâtiments 
coninterfazLONparalaintegraciónenelsistema
decontroldeedificios

inklusiveDichtrahmenundFiltervlies
Includinggasketframeandfilter
Joint cadre et filtre inclus 
Incluyemarcodejuntayfiltro

keineLagerware
Notastockitem
pas de marchandise en stock 
nosonartículosdealmacén

1.5 28643100

SchücoVentoThermStandardmitFilterüberwachungundLON-
Schnittstelle
SchücoVentoThermStandardwithfiltermonitorandLONinterface
Schüco VentoTherm Standard avec contrôle des filtres et interface LON
SchücoVentoThermStandardconcontroldefiltroeinterfazLON

1.6 28643200
SchücoVentoThermComfortmitLON-Schnittstelle
SchücoVentoThermComfortwithLONinterface
Schüco VentoTherm Comfort avec interface LON 
SchücoVentoThermComfortconinterfazLON

1.7 28643300

SchücoVentoThermComfortmitFilterüberwachungundLON-
Schnittstelle
SchücoVentoThermComfortwithfiltermonitorwithLONinterface
Schüco VentoTherm Comfort avec contrôle des filtres et interface 
LON
SchücoVentoThermComfortconcontroldefiltroeinterfazLON

2.0 28623000
Gerätehalter
Deviceholder
Support de l'appareil 
Soportedelaparato

verzinkt
Galvanised
galvanisé 
cincado

10Pa

3.0



28623100
MontagesetBedienelement
Operatingunitinstallationkit
Kit de montage pour élément de commande 
Juegodemontajeelementodecontrol

— 1Stück

MontagesetzurErstinstallation
bestehendauseinemBedienelement(28623200)
undeinemVerbindungskabel(28623300)
Installationkitforinitialinstallationconsistingof
oneoperatingunit(28623200)andone
interconnectingcable(28623300)
Kit de montage pour première installation 
comprenant un élément de commande (28623200) 
et un câble de raccordement (28623300) 
Eljuegodemontajeparalainstalaciónse
componedeunelementodecontrol(28623200)y
uncabledeunión(28623300)
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3.1 28623200
Bedienelement
Operatingunit
Elément de commande 
Elementodeaccionamiento

— 1Stück

Reparaturartikel
Replacementparts
Article de réparation 
Artículosdereposición

3.2 28635500
KlemmbrückefürBedienelement
Terminallinkforoperatingunit
Pontet de connexion pour l'élément de commande 
Puentedeconexionesparaelelementodecontrol

— 10Stück

Reparaturartikel
Replacementparts
Article de réparation 
Artículosdereposición

3.3 28623300

VerbindungskabelfürBedienelementmitD-Sub-Stecker
InterconnectingcableforoperatingunitwithD-SUBconnector
Câble de raccordement avec connecteur D-Sub pour l'élément de 
commande 
CabledeuniónconclavijaD-SUB

— 1Stück

-Reparaturartikel
-Länge2,5m
-Replacementpart
-length2.5m
- Article de réparation
- Longueur 2,5 m 
-Artículoparareparación
-Longitud2,5m

3.4 28623400

VerlängerungskabelfürBedienelementmitD-Sub-SteckerundBuchse
ExtensioncableforoperatingunitwithD-SUBconnectorandsocket
Câble de raccordement avec connecteurs D-Sub mâle et femelle  
pour l'élément de commande 
CableprolongadorparaelementodecontrolconclavijaD-SUB

— 1Stück

Länge2,5m
Length2.5m
Longueur 2,5 m 
Longitud2,5m

4.0 28623500
KaltgerätesteckdoseinklusiveKnickschutzhülse
IECconnectorincludinganti-kinksleeve
Fiche pour appareils froids avec protecteur anti-flexion 
Clavijaparaelrefrigeradorconcasquillodeproteccióncontrapliegues

— 5Stück

WirdohneKabelgeliefert
Suppliedwithoutthecable
livré sans câble 
Sesuministrasincable

4.1 28644600
SteckverbinderfürLON-Schnittstelle
Plug-inconnectorforLONinterface
Connecteur pour interface LON 
AcoplamientodeenchufeparainterfazLON

— 10Stk

5.0

11551810

Verkleidungsset1200
Coverkit1200
Kit d'habillage 1200 
Juegodetapetas1200

RAL9016

2Stück

bestehendausjezweiVerkleidungsblechen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlüssen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlussmitvorgebohrten
Bohrungen,
L=1200mm
Eachkitconsistsoftwocoverprofiles,anglebracketand
topcoverprofiles,
anglebracketandtopcoverprofilewithpre-drilledholes,
L=1200mm
Chaque kit comprend
2 tôles d'habillage, 2 cornières de butée et 2 tôles 
supérieures,
1 cornière de butée et 1 tôle supérieure prépercée,
L = 1200 mm 
Secomponededoschapasderecubrimiento,angular
topeyremates,Angularyrematespretaladrados,L=1
200mm

26682400

roh
millfinish
brut 
sintratar

5.1

11551910

Verkleidungsset1500
Coverkit1500
Kit d'habillage 1500 
Juegodetapetas1500

RAL9016

2Stk

bestehendausjezweiVerkleidungsblechen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlüssen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlussmitvorgebohrten
Bohrungen,
L=1500mm
Eachkitconsistsoftwocoverprofiles,anglebracketand
topcoverprofiles,
anglebracketandtopcoverprofilewithpre-drilledholes,
L=1500mm
Chaque kit comprend
2 tôles d'habillage, 2 cornières de butée et 2 tôles 
supérieures,
1 cornière de butée et 1 tôle supérieure prépercée,
L = 1500 mm 
Secomponededoschapasderecubrimiento,angular
topeyremates,Angularyrematespretaladrados,L=1
500mm

26682500

roh
millfinish
brut 
sintratar

5.2

11552010

Verkleidungsset1800
Coverkit1800
Kit d'habillage 1800 
Juegodetapetas1800

RAL9016

2Stück

bestehendausjezweiVerkleidungsblechen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlüssen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlussmitvorgebohrten
Bohrungen,
L=1800mm
Eachkitconsistsoftwocoverprofiles,anglebracketand
topcoverprofiles,anglebracketandtopcoverprofile
withpre-drilledholes,L=1800mm
Chaque kit comprend
2 tôles d'habillage, 2 cornières de butée et 2 tôles 
supérieures,
1 cornière de butée et 1 tôle supérieure prépercée,
L = 1800 mm 
Secomponededoschapasderecubrimiento,angular
topeyremates,Angularyrematespretaladrados,L=
1800mm

26682600

roh
millfinish
brut 
sintratar

5.3

11552110

Verkleidungsset2100
Coverkit2100
Kit d'habillage 2100 
Juegodetapetas2100

RAL9016

2Stück

bestehendausjezweiVerkleidungsblechen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlüssen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlussmitvorgebohrten
Bohrungen,
L=2100mm
Eachkitconsistsoftwocoverprofiles,anglebracketand
topcoverprofiles,anglebracketandtopcoverprofile
withpre-drilledholes,L=2100mm
Chaque kit comprend
2 tôles d'habillage, 2 cornières de butée et 2 tôles 
supérieures,
1 cornière de butée et 1 tôle supérieure prépercée,
L = 2100 mm 
Secomponededoschapasderecubrimiento,angular
topeyremates,Angularyrematespretaladrados,L=2
100mm

26682700

roh
millfinish
brut 
sintratar
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5.4

11552210

Verkleidungsset2400
Coverkit2400
Kit d'habillage 2400 
Juegodetapetas2400

RAL9016

2Stück

bestehendausjezweiVerkleidungsblechen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlüssen,
AnschlagwinkelundDeckenabschlussmitvorgebohrten
Bohrungen,
L=2400mm
Eachkitconsistsoftwocoverprofiles,anglebracketand
topcoverprofiles,anglebracketandtopcoverprofile
withpre-drilledholes,L=2400mm
Chaque kit comprend
2 tôles d'habillage, 2 cornières de butée et 2 tôles 
supérieures,
1 cornière de butée et 1 tôle supérieure prépercée,
L = 2400 mm 
Secomponededoschapasderecubrimiento,angular
topeyremates,Angularyrematespretaladrados,L=2
400mm

26682800

roh
millfinish
brut 
sintratar

7.0 11553810
Anschlagwinkel20x20x1,5
Anglebracket20x20x1.5
Équerre de butée 20 x 20 x 1,5 
Escuadradetope20x20x1,5

RAL9016 6m

fürEinsatzbeiSonderverkleidung
Forusewithspecialcoverprofiles
À utiliser en cas d'habillage particulier 
paralautilizaciónconrevestimientoespecial

8.0 11553910
Deckenabschluss100x20x2
Topcoverprofile100x20x2
Raccordement de plafond 100 x 20 x 2 
Cierredetecho100x20x2

RAL9016 6m

fürEinsatzbeiSonderverkleidung
Forusewithspecialcoverprofiles
À utiliser en cas d'habillage particulier 
paralautilizaciónconrevestimientoespecial

8.1 11554010
Deckenabschluss60x20x2
Topcoverprofile60x20x2
Raccordement de plafond 60 x 20 x 2 
Cierredetecho60x20x2

RAL9016 6m

fürEinsatzbeiSonderverkleidung
Forusewithspecialcoverprofiles
À utiliser en cas d'habillage particulier 
paralautilizaciónconrevestimientoespecial

9.0

28623600
seitlicherVerkleidungsblechhalterStandard
Sidecoverprofilebracket,standard
Support latéral de tôle d'habillage, standard 
Soporteslateralesestándarparachapasderecubrimiento

RAL9016

1Pa

28644300

roh
millfinish
brut 
sintratar

9.1

28623700
seitlicherVerkleidungsblechhalterÜberstand
Sidecoverprofilebracket,projection
Support latéral de tôle d'habillage, débord 
Soporteslateralessobresalientesparachapasderecubrimiento

RAL9016

1Pa

EinsatzbeiGerätüberstandindenInnenraum
Foruseifthedeviceprojectsintotheinterior
Utiliser si l'appareil déborde du coté intérieur 
Colocacióndeaparatosobresalienteporelinterior28644400

roh
millfinish
brut 
sintratar

9.2

28631300
seitlicherVerkleidungsblechhalterzumEinhängen
Sidecoverprofilebracketforhanging
Support latéral de tôle d'habillage, pour accrochage 
Soporteslateralesparacolgarlaschapasderecubrimiento

RAL9016

1Pa

einhängbarundbeiGeräteüberstandinden
Innenraum
Canbehungupandusedifthedeviceprojects
intotheinterior
Pouvant être accroché et pour une pose d'appareil 
en saillie dans l'espace intérieur 
suspendibleyparaproyecciónsalientede
aparatosenelinterior

28644500

roh
millfinish
brut 
sintratar

10.0 11554110
Alu-Verkleidungswinkel60x40x2(CT70)
Aluminiumcoverangle60x40x2(CT70)
Équerre d'habillage en aluminium 60 x 40 x 2 (CT 70) 
Escuadraderevestimientodealuminio60x40x2(CT70)

RAL9016 6m

äußererVerkleidungswinkelfürCoronaCT70
ExternalcoverangleforCoronaCT70
Équerre d'habillage extérieur pour Corona CT 70 
escuadraderevestimientoexteriorparaCoronaCT70

10.1 11554210
Alu-Verkleidungswinkel60x50x2(SI82)
Aluminiumcoverangle60x50x2(SI82)
Équerre d'habillage en aluminium 60 x 50 x 2 (SI 82) 
Escuadraderevestimientodealuminio60x50x2(SI82)

RAL9016 6m

äußererVerkleidungswinkelfürCoronaSI82
ExternalcoverangleforCoronaSI82
Équerre d'habillage extérieur pour Corona SI 82 
escuadraderevestimientoexteriorparaCoronaSI82

11.0 11554300
Alu-Adapter50mmlangmitBohrung
Aluminiumadapter,50mmlong,withhole
Adaptateur en aluminium 50 mm de long avec alésage 
Adaptadordealuminiode500mmdelongitudconorificio

roh
millfinish
brut 
sintratar

5Stk

zurBefestigungderäußerenVerkleidungswinkel
Toattachtheoutercoverangle
pour la fixation des équerres d'habillage externes 
paralafijacióndelaescuadraderevestimientoexterior

12.0 28623800
Luftstromteiler(außen)
Airflowdistributor(outside)
Séparateur de flux d'air (extérieur) 
Distribuidordeaire(Exterior)

RAL9016 10Stück

13.0 28638900
Filterpatrone
Filtercartridge
Cartouche de filtre 
Cartuchodefiltro

weiß
White
blanc 
blanco

1Stk

FilterklasseF7gemäßDINEN779
FilterclassF7inaccordancewithDINEN779
Classe de filtrage F7, selon norme DIN EN 779 
TipodefiltroF7segúnDINEN779

13.1 28639000
Filterpatrone
Filtercartridge
Cartouche de filtre 
Cartuchodefiltro

weiß
White
blanc 
blanco

50Stk

FilterklasseF7gemäßDINEN779
FilterclassF7inaccordancewithDINEN779
Catégorie de filtre F7 selon la norme DIN EN 779 
ClasedefiltroF7conformeaDINEN779

14.0 28639200
Insektenschutzpatrone
Flyscreencartridge
Cartouche de protection anti-moustique 
Cartuchodeproteccióncontrainsectos

weiß
White
blanc 
blanco

1Stk

14.1 28639300
Insektenschutzpatrone
Flyscreencartridge
Cartouche de protection anti-moustique 
Cartuchodeproteccióncontrainsectos

weiß
White
blanc 
blanco

50Stk

15.0 28624100
FilterverlängerungfürSchüco Alu Inside SI82undCoronaSI82
FilterextensionforSchüco Alu Inside SI 82, CoronaSI82
Extension de filtre pour Schüco Alu Inside SI 82 et Corona SI 82 
ProlongacióndefiltroparaSchüco Alu InsideSI82yCoronaSI82

weiß
White
blanc 
blanco

2Stück

WirdbeimAustauschderaltenFiltergegendie
neuenFiltermit29mmHöhebenötigt
Requiredwhenreplacingtheoldfilterwithanew
filterwithaheightof29mm.
Nécessaire lors du remplacement des anciens 
filtres par de nouveaux d'une hauteur de 29 mm 
Hacefaltaparalasustitucióndelosfiltrosviejos
porlosnuevosconunaalturade29mm

15.1 28639400
FilterverlängerungfürSchüco Alu InsideSI82undCoronaSI82
FilterextensionforSchüco Alu Inside SI 82, CoronaSI82
Extension de filtre pour Schüco Alu Inside SI 82 et Corona SI 82 
ProlongacióndefiltroparaSchüco Alu InsideSI82yCoronaSI82

weiß
White
blanc 
blanco

2Stk

beimEinsatzvonFilternmit29mmHöhe
Forinstallingfilterswithaheightof29mm
pour les filtres de 29 mm de hauteur 
paraelusodefiltrosde29mmdealtura
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Pos.

Abbildung
Illustration
Figure 
Ilustración

Art.-Nr.
Art.No.
Réf.
Nºart.

Benennung
Description
Désignation 
Denominación

15.2 28639100
Filterverlängerunguniversal
Universalfilterextension
Extension de filtre universelle 
Prolongacióndefiltrouniversal

weiß
White
blanc 
blanco

2Stk

fürdenEinsatzbeieinerBautiefevon92-130mm
Foruseforabasicdepthof92-130mm
pour les profondeurs de 92 - 130 mm 
paraelusoconunaprofundidadconstructivade
92-130mm

16.0 28624200
FiltervliesfürdieAbluft
Filterfortheoutgoingair
Filtre d'air sortant 
Filtroparalaentradadeaire

weiß
White
blanc 
blanco

5Stück

FilterklasseG3gemäßDINEN779
FilterclassG3inaccordancewithDINEN779
Classe de filtrage G3, selon norme DIN EN 779 
TipodefiltroG3segúnDINEN779

17.0 28631500
Clipszange
Clippliers
Pince de clippage 
Alicatedeunión

— 1Stück

ZangezurBefestigungdesKabelsam
Bedienelement
Pliersforfixingthecabletotheoperatingunit
Pince pour la fixation de câble sur l'élément de 
commande 
Alicatesparalafijacióndelcableenelelemento
demanejo

18.0 28631600
SetzlehrefürGerätehalter
Settingjigforthedeviceholder
Gabarit de positionnement 
Plantillaparalacolocacióndelossoportesdelaparato

— 1Stück

LehrezurPositionierungderGerätehalteram
Fenster
Jigforpositioningthedeviceholderonthewindow
Gabarit de positionnement des pattes 
d'accrochage sur la fenêtre 
Plantillaparalacolocacióndelossoportesdel
aparatoenlaventana

19.0 20585800
Beschlagschraube4,2x22
Fittingsscrew4.2x22
Vis à tête fraisée cruciforme 4,2 x 22 
Tornillosparaherraje4,2x22

1000
Stück

20.0 20551100
Zylinderschraube3,9x13
Socketheadbolt3.9x13
Vis TC cruciforme 3,9 x 13 
Tornillosc/cilíndrica3,9x13

grau
Grey
gris 
gris

100Stück
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BaukörperanschlussmitWärmedämmverbundsystem,oben
Attachmenttobuildingstructurewithcompositethermalinsulationsystem,top
Raccordement au corps du bâtiment avec système de liaison à isolation thermique, supérieur 
Conexiónconelcuerpoprincipaldeledificioconaislamientoenalzonaexterio,secc.superior

Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior
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60

60
52
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Maßstab1:4
Scale1:4
Echelle 1:4 
Escala1:4
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Baukörperanschlussbei2-schaligemMauerwerk,oben
Attachmenttobuildingstructurefordouble-skinmasonry,top
Raccordement au corps du bâtiment avec maçonnerie à 2 coques, supérieur 
Conexiónconelcuerpoprincipaldeledificioparamamposteríade2capas,secc.superior

Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

20 20

65
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52

175

60
23

72
.5

100115

Abluft

Zuluft

Außen-
und

Fortluft

70 192.52120

Maßstab1:4
Scale1:4
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Escala1:4
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Baukörperanschlüsse  • Attachments to building structure 
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Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

BaukörperanschlussinderRenovation,oben
Attachmenttobuildingstructureforrenovationprojects,top
Raccordement au corps du bâtiment dans la rénovation, supérieur 
Conexiónconelcuerpoprincipaldeledificioenlarehabilitación,secc.superior
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1. Ausfräsungen 

 1.1FürdenEinsatzderFilterpatrone
(Pos.13)undderInsektenschutzpa-
trone(Pos.14)mussdieBlend-
rahmenverbreiterungausgefräst
werden.

MitderMontagelehre(Pos.18)wer-
denvonderMittelachsedesSchüco
VentoThermdieAusschnittefürdie
Ausfräsungenangezeichnet.

1. Recesses

1.1Toinsertthefiltercartridge(13)
andtheflyscreencartridge(14),
theouterframeextensionmustbe
notched.

Thecut-outsfortherecessesare
markedoutfromthecentralaxisof
theSchücoVentoThermusingthe
installationjig(18).

1. Fraisures

1.1 Pour installer la cartouche de 
filtre (pos. 13) et la cartouche de 
protection anti-moustique (pos. 14), 
l'élargisseur de dormant doit être 
fraisé.

Les découpes des fraisures sont 
indiquées à l'aide du gabarit de 
montage (pos. 18) à partir de l'axe 
central de Schüco VentoTherm. 

1. Ranuras fresadas

1.1Paralautilizacióndelcartucho
defiltro(Pos.13)yelcartuchode
proteccióncontrainsectos(Pos.
14)debefresarseelprolongadorde
marco.

Conlaplantillademontaje(Pos.
18)sedibujanloscortesparalas
ranurasfresadasdesdeeleje
centraldelSchücoVentoTherm.

Innenansicht•Insideview
Vue de l'intérieur  • Vistadesdeelinterior

SchnittmitFilterpatrone•Sectiondetailwithfiltercartridge
Coupe avec cartouche de filtre  • Corteconcartuchodefiltro

25
.3

29
.5

10
.5

10

70

Blendrahmenverbreiterung
Outerframeextension
Élargisseur de dormant 
Ampliacióndelmarcoempotrado

FilterpatroneoderInsektenschutzpatrone
Filtercartridgeorflyscreencartridge
Cartouche de filtre ou cartouche de protection anti-moustique 
Cartuchodefiltroocartuchodeproteccióncontrainsectos
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Blendrahmen
Outerframe
Profilés de dormant 
Marco

Verbreiterung
Extension
Elargisseur 
Ensanchamiento
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1.2FürdenEinsatzdesBedienele-
ments(Pos.3)mussderBlendrah-
menausgefrästwerden.

 DieentsprechendeHöhedesBe-
dienelementsamFensterinBezug
aufdieOKFFistnachdenörtlichen
Gegebenheitenzuermitteln.

ACHTUNG! 
Stahlkammer nicht ausfräsen! 

1.2Toinserttheoperatingunit(3),
theouterframemustbenotched.

Therequiredheightoftheoperating
unitonthewindowinrelationtothe
FFLmustbecalculatedtosuitsite
conditions.

IMPORTANT!
 

1.2 Pour installer l'élément de 
commande (pos. 3), le cadre 
dormant doit être fraisé.

La hauteur correspondante de 
l'élément de commande sur la 
fenêtre est déterminée en fonction 
du bord supérieur du sol fini, selon 
les indications locales. 

ATTENTION ! Ne pas fraiser les 
chambres en acier ! 

1.2Paralautilizacióndelpanelde
control(Pos.3)debefresarseel
marco.

Laalturacorrespondientedel
paneldecontrolenlaventanacon
relaciónalOKFFdebedeterminarse
conformealascondicioneslocales.

ATENCIÓN: ¡No fresar la cámara 
de refuerzo!

Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

SchnittmitBedienelement•Sectiondetailwithoperatingunit
Coupe avec élément de commande  • Secciónconelpaneldelcontrol

9
2.

5

SchnittmitBedienelement
Sectiondetailwithoperatingunit

Coupe avec élément de commande 
Secciónconelpaneldelcontrol

InnenansichtAusfräsungBedienelement•Insideviewofrecessforoperatingunit
Vue de l'intérieur fraisure de l'élément de commande  • Vistainteriorranurafresadaparaelpaneldecontrol
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InnenansichtBlendrahmen68mm•Insideviewofouterframe,68mm
Vue de l'intérieur du cadre dormant 68 mm  • Vistadesdeelinteriorconmarcode68mm
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2. Montage der Gerätehalter 
(Pos. 2) 

 2.1Montagelehre(Pos.18)ander
MittelachsedesSchücoVentoTherm
ausrichten.
DieGerätehalterindieBlendrah-
menverbreiterungeinhängenundan
dieAnschlägederMonatagelehre
schieben.

2.2DieGerätehaltermitderBlend-
rahmenverbreiterung2xverschrau-
ben(Pos.19).

HINWEIS:
UmeinesichereBefestigungdes
Gerätehalterszugewährleisten,
sollteeineVerschraubungimStahl
erfolgen.

2. Installing the device 
holder (2)

2.1Aligntheinstallationjig(18)
withthecentreaxisoftheSchüco
VentoTherm.

Hookthedeviceholderintotheouter
frameextensionandpushinasfar
astheendstopsoftheinstallation
jig.

2.2Usetwoscrews(19)tofixthe
deviceholdertotheouterframe
extension.

NOTE:
Toensurethedeviceholderis

2. Montage du support de 
l'appareil (pos. 2)

2.1 Régler le gabarit de montage 
(pos. 18) sur l'axe central de Schüco 
VentoTherm. Accrocher le support 
de l'appareil dans l'élargisseur de 
dormant et pousser sur les butées 
du gabarit de montage.

2.2 Visser 2x le support de l'appareil 
avec l'élargisseur de dormant (pos. 
19). 

CONSIGNE :
Pour garantir sa bonne fixation, 
réaliser le vissage du support 
d'appareil dans de l'acier. 

2. Montaje del soporte de 
aparatos (Pos. 2)

2.1Alinearlaplantillademontaje
(Pos.18)enelejecentraldel
SchücoVentoTherm.Suspender
elsoportedeaparatosenel
prolongadordemarcoydeslizarlo
enlostopesdelaplantillade
montaje.

2.2Atornillar2xelsoportede
aparatosconelprolongadorde
marco(Pos.19).

NOTA:
Conelfindegarantizarunafijación
seguradelsoportedeldispositivose
deberíaefectuarunatornillamiento
enelacero.

Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

InnenansichtmitMontagelehre•Insideviewwithinstallationjig
Vue de l'intérieur avec gabarit de montage  • Vistadesdeelinteriorconplantillademontaje

458458

Montagelehre(Pos.18)
Installationjig(18)
Gabarit de montage (pos. 18) 
Plantillademontaje(Pos.18)

Gerätehalter(Pos.2)
Deviceholder(2)
Support de l'appareil (pos. 2) 
Soportedeaparatos(Pos.2)

Beschlagschraube(Pos.19)
Fittingsscrew(19)
Vis à ferrure (pos. 19) 
Tornillodeherraje(Pos.19)
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3. Filterverlängerung einsetzen 

 Hinweis:
DieFilterverlängerung(Pos.15)
mussnurbeidenSystemenSchüco
Alu InsideSI82undCoronaSI82
eingesetztwerden.

 3.1DieFilterverlängerung(Pos.15)
wirdvonaußenindieAusfräsungen
inderBlendrahmenverbreiterung
eingbracht.
AmÜberschlagmussdieFilterver-
längerungmitPVC-Klebergegen
Herausfallengesichertwerden.

3. Insert filter extension

NOTE:
Thefilterextension(15)must
onlybeusedwiththesystemsSchüco
Alu InsideSI82andCoronaSI
82.

3.1Thefilterextension(15)is
insertedintotherecessesinthe
outerframeextensionfromoutside.
Ontheoverlap,thefilterextension
mustbesecuredagainstfallingout

3. Poser une extension de filtre

INDICATION :  
L'extension de filtre (pos. 15) ne doit 
être utilisée que pour les systèmes 
Schüco Alu Inside SI 82 et Corona SI 82.

3.1 L'extension de filtre (pos. 15) est 
posée à partir de l'extérieur dans 
les fraisures de l'élargisseur de 
dormant.
Au niveau de la saillie, l'extension 
de filtre doit être protégée contre 
tout risque de chute à l'aide de colle 
à PVC. 

3. Utilizar prolongación de 
filtro

NOTA:
Laprolongacióndefiltro(Pos.
15)sólodebeutilizarseparalos
sistemasSchüco Alu InsideSI82y
CoronaSI82.

3.1Laprolongacióndefiltro(Pos.
15)secolocadesdeelexterior
enlasranurasfresadasenel
prolongadordemarco.
Enelsaltodebeasegurarsela
prolongacióndelfiltrocontralacaída
conpegamentoparaPVC.

Ansichtvonaußen
Viewfromoutside
Vue depuis l'extérieur 
Vistadesdeelexterior

82

Filterverlängerung(Pos.15)
Filterextension(15)

Extension de filtre (pos. 15) 
Prolongacióndelfiltro(Pos.15)
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4. Montage des Luftstrom-
teilers 

4.1DerLufttsromteiler(Pos.12)wird
außenanderBlendrahmenverbrei-
tungangebracht.
DenLuftstromteileranderMittel-
achsedesSchücoVentoThermund
bündiganderOberkantederBlend-
rahmenverbreiterungausrichten.

 4.2DenLuftstromteilermitder
Blendrahmenverbreiterungver-
schrauben.

4. Installation of the air flow 
distributor

4.1Theairflowdistributor(12)is
affixedtotheouterframeextension
ontheoutside.
Aligntheairflowdistributorwith
thecentralaxisoftheSchüco
VentoThermandflushwiththetop
edgeoftheouterframeextension.

4.2Screwtheairflowdistributorto
theouterframeextension.

4. Montage du répartiteur 
d'écoulement d'air

4.1 Le répartiteur d'écoulement d'air 
(pos. 12) est posé à l'extérieur sur 
l'élargisseur de dormant.
Régler le répartiteur d'écoulement 
d'air sur l'axe central de Schüco 
VentoTherm et à fleur au niveau du 
bord supérieur de l'élargisseur de 
dormant.

4.2 Visser le répartiteur 
d'écoulement d'air avec l'élargisseur 
de dormant. 

4. Montaje del divisor de 
corriente de aire

4.1Eldivisordecorrientedeaire
(Pos.12)seinstalaexteriormenteen
elprolongadordemarco.
Alineareldivisordecorrientede
aireenelejecentraldelSchüco
VentoThermyarasenelborde
superiordelprolongadordemarco.

4.2Atornillareldivisordecorriente
deaireconelprolongadordemarco.

Ansichtvonaußen
Viewfromoutside
Vue depuis l'extérieur 
Vistadesdeelexterior
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Luftstromteiler(Pos.12)
Airflowdistributor(12)

Répartiteur d'écoulement d'air (pos. 12) 
Divisordecorrientedeaire(Pos.12)

Zylinderschraube(Pos.20)
Socketheadbolt(20)

Vis cylindrique (pos. 20) 
Tornillocilíndrico(Pos.20)
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5. Abdeckwinkel 

 5.1DenäußerenVerkleidungswin-
kel(Pos.10)aufdieFensterbreite
zuschneiden.

 5.2DenVerkleidungswinkelmitAlu-
Adaptern(Pos.11)anderBlendrah-
menverbreiterungbefestigen.
Verschraubungsabstand:max.
500mm

5. Cover angle

5.1Cuttheoutercoverangle(10)to
thewidthofthewindow.

5.2Fixthecoverangletotheouter
frameextensionusingaluminium
adapters(11).


5. Équerre de recouvrement

5.1 Découper l'équerre d'habillage 
extérieur (pos. 10) suivant la largeur 
de la fenêtre.

5.2 Fixer l'équerre d'habillage sur 
l'élargisseur de dormant à l'aide 
d'adaptateurs en aluminium (pos. 
11). Écart de vissage : Max. 500 mm 

5. Escuadra cobertora

5.1Cortarlaescuadrade
revestimiento(Pos.10)alaanchura
delaventana.

5.2Fijarlaescuadrade
revestimientoconadaptadoresde
aluminio(Pos.11)enelprolongador
demarco.Distanciaentreuniones
roscadas:máx.500mm

max. 500 mm

Alu-Adapter(Pos.11)
Aluminiumadapter(11)
Adaptateur en aluminium (pos. 11) 
Adaptadordealuminio(Pos.11)

Verkleidungswinkel(Pos.10)
Coverangle(10)

Équerre d'habillage (pos. 10) 
Escuadraderevestimiento(Pos.10)
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Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

Ø 8 mm

20

Ø 10 mm

6. Montage des Bedienele-
ments mit Verbindungskabel 

6.1Bohrungø8mmundø10mmfür
dieKabelzuführungindieBlendrah-
menverbreiterungunddenBlendrah-
menbohren.

6. Installation of the 
operating unit using an 
interconnecting cable

6.1Drillholesø8mmandø10mm
forthecableguideintheouterframe
extensionandtheouterframe.

6. Montage de l'élément de 
commande avec câble de 
raccordement

6.1 Percer un alésage de ø 8 mm 
et de ø 10 mm pour faire passer un 
câble dans l'élargisseur de dormant 
et dans le cadre dormant. 

6. Montaje del elemento de 
manejo con cable de 
conexión

6.1Realizarunagujerodeø8mmy
deø10mmparaelpasodecables
enelprolongadordemarcoyenel
marco.

6.2DasVerbindungskabeldurch
dieBohrungvonobendurchden
Blendrahmenschieben.
AnderAusfräsungdesBedienele-
mentsdasVerbindungskabelwieder
herausführen.

HINWEIS:
DieKabeldurchführungobenunddie
Blendrahmenverbreiterungstirnseitig
müssenabgedichtetwerden.

6.2Pushtheinterconnectingcable
throughtheholefromabovethrough
theouterframe.

Guidetheinterconnectingcableout
throughtheoperatingunitrecess.

NOTE:
Thetopofthecablefeedandtheend
facesoftheouterframeextension

6.2 Pousser le câble de raccordement 
à travers l'alésage à partir du haut et à 
travers le cadre dormant. Faire sortir le 
câble de raccordement à nouveau au 
niveau de la fraisure de l'élément de 
commande. 

CONSIGNE :
Le guide de câble supérieur et 
l'élargisseur du cadre de dormant côté 
façade doivent être étanchéifiés. 

6.2Deslizarelcabledeconexión
porelagujerodesdearribaatravés
delmarcoempotrado.Enlaranura
fresadadelelementodemanejovolver
asacarelcabledeconexión.

NOTA:
El paso del cable entre perfiles y el 
prolongadordelmarcoenlacabezas
lateraleshandesersellados.

Kabeldurchführungabdichten
Sealthecablefeed
Etanchéifier le guide de câble 
Estanqueizarlacanalizacióndecables
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6.3KlemmbrückeaufdasGegen-
stückdesBedienelementslose
aufstecken.DasKabelmitderroten
AderaufderrotmarkiertenSeite
desBedienelementseinschieben.
KlemmbrückemitHilfederClipszan-
gezusammendrückenbiseshörbar
einrastet.

 6.4BedienelementVerbindungska-
belimBlendrahmeneinsetzen.

ACHTUNG!
Verbindungskabelmusslockerim
Blendrahmenliegen.
Darfnichtspannen.

6.3Looselypushtheclamping
bridgeontothecounterpartofthe
operatingunit.Insertthecablewith
theredwireintothesideofthe
operatingunitmarkedred.

Squeezetheterminallinkintoplace
usingtheclippliersuntilthereisan
audibleclick.

6.4Inserttheinterconnectingcable
oftheoperatingunitintotheouter
frame.

IMPORTANT!

Theinterconnectingcablemustbe

6.3 Poser la bride de serrage, 
sans serrer, sur le pendant de 
l'élément de commande. Introduire 
le câble avec le fil rouge sur le côté 
marqué en rouge de l'élément de 
commande. Comprimer les brides de 
serrage à l'aide de la pince à clipser 
jusqu'à ce que vous entendiez un 
déclic d'enclenchement.

6.4 Placer le câble de raccordement 
de l'élément de commande dans le 
cadre dormant.

ATTENTION ! Le câble de 
raccordement doit se trouver dans le 
cadre dormant, de façon relâchée. 
Ne pas exercer de tension. 

6.3Introducirdeformasuelta
elpuentedesujeciónsobrela
contrapiezadelpaneldecontrol.
Introducirelcableconelconductor
rojoenelladomarcadoenrojo
depaneldecontrol.Presionarel
puentedesujeciónconayudadelos
alicatesdepinzahastaqueencaje
deformaaudible.

6.4Fijarelcabledeconexióndel
paneldecontrolenelmarco.

ATENCIÓN:Elcabledeconexión
debeestarflojoenelmarco.No
debetensarse.

X1X2X6 X3X4X5

Kabelanschluss
Cableconnection
Raccordement de câbles 
Conexióndecables

Verbindungskabel,6-adrig
6-coreinterconnectingcable
Câble de raccordement, à 6 fils 
Cabledeconexión,6conductores

X1=farblichgekennzeichnet
X1=markedincolour
X1 = repérage couleur 
X1=señalizadoencolores

X2-X6=grau
X2-X6=grey
X2 - X6 = gris 
X2-X6=gris
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Le raccordement électrique côté bâtiment ne doit être effectué que par un technicien 
compétent en électricité, dans le respect de toutes les mesures de protection. 

Tous les travaux côtés bâtiment doivent être terminés avant de raccorder 
Schüco VentoTherm. 
L'utilisation de Schüco VentoTherm est conditionnée au préalable à la 
présence d'un raccordement au secteur de 230 V dans la partie supérieure 
de l'emplacement d'installation. 

Il convient d'utiliser uniquement des câbles flexibles qui possèdent les 
propriétés suivantes : 
Longueur < 2 m, section nominale des brins ≥ 0,5 mm² 
Longueur > 2 m, section nominale des brins ≥ 1 mm² 

Selon les conditions d'usine, le câble doit posséder un diamètre extérieur 
maximal de 10 mm. 

Avertissement 

DerbauseitigeElektroanschlussdarfnurvoneinerElektrofachkraftunter
BeachtungallerSchutzmaßnahmenerfolgen.

VordemAnschlussvonSchücoVentoThermmüssenallebauseitigenArbei-
tenabgeschlossensein.
VorraussetzungfürdasBetreibenvonSchücoVentoThermist,dassimobe-
renBereichdesEinbauortesein230VNetzanschlusszurVerfügungsteht.

EsdürfennurflexibleLeitungenverwendetwerden,diefolgendeEigen-
schaftenaufweisen:
Länge < 2 m, Nennquerschnitt der Adern ≥ 0,5 mm²
Länge > 2 m, Nennquerschnitt der Adern ≥ 1 mm²

DasKabeldarfherstellerbedingteinenmaximalenAußendurchmesservon
10mmhaben.

Warnung 

Laconexióneléctricaacargodelpropietariosólopuedeserrealizadaporun
técnicoelectricistaobservandotodaslasmedidasdeprotección.

AntesdelaconexióndeSchücoVentoThermdebenhaberfinalizadotodos
lostrabajosacargodelpropietario.
ElrequisitoparalaexplotacióndeSchücoVentoThermesqueenlazona
superiordellugardemontajehayadisponibleunaconexiónderedde230V.

Sólosepuedenutilizarcablesflexiblesquetenganlassiguientes
propiedades:
Longitud < 2 m, sección nominal de los conductores ≥ 0,5 mm²
Longitud > 2 m, sección nominal de los conductores ≥ 1 mm²

Segúnlasespecificacionesdelfabricante,elcablepuedetenerundiámetro
exteriormáximode10mm.

Advertencia 
Warning 

Electricalconnectionmustbecarriedoutonsitebyaqualifiedelectricianin
accordancewithalltheappropriateprotectivemeasures.

AlltheworkbeingdoneonsitemustbecompletedbeforeconnectingSchüco
VentoTherm.
PrerequisiteforoperatingSchücoVentoThermisthatthereisa230Vmains
connectionintheupperareaoftheinstallationlocation.

Flexiblecablestothefollowingspecificationsmustbeused:
Length &lt; 2 m, nominal cross section of the wires ≥ 0.5 mm²
Length &lt; 2 m, nominal cross section of the wires ≥ 1 mm²

Unlessotherwiseagreedbythemanufacturer,themaximumouterdiameter
ofthecablemustnotexceed10mm.
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KaltgerätesteckervorOrtmontieren
InstallIECconnectoronsite.

Monter la prise de terre en place 
Enchufarelcabledecorriente

Netzeinspeisung
Exporttogrid

Alimentation du réseau 
Alimentacióndered

Abzweig/ÜbergangsdosemitDeckelundKlemmstein
Splitter/junctionboxwithcovercapandconnector

Boîtier de dérivation/de jonction avec couvercle et bornier 
Derivación/cajadecontactocontapaybloquedeterminales

LehrrohrFBYM25vonÜbergangsdosebismitteFensterlaibung
ConduitFBYM25fromjunctionboxtocentreofwindowreveal

Gaine FBY M 25 du boîtier de jonction jusqu'au milieu de l'intrados de la fenêtre 
TubohuecoFBYM25desdelacajadecontactohastaelcentrodelintradósdelaventana

Leitungsquerschnitt3x1,5mm²
Cablecrosssection,3x1.5mm²

Section du câble 3 x 1,5 mm² 
Seccióndelcable3x1,5mm²

SchücoVentoTherm

AnschlussvarianteNeubau
Connectionoptionfornewbuild
Variante de raccordement construction neuve 
Variantedeconexióndenuevaconstrucción

KaltgerätesteckervorOrtmontieren
InstallIECconnectoronsite.

Monter la prise de terre en place 
Enchufarelcabledecorriente

LehrrohrFBYM25unterPutzoderalternativLF-KanalbeiApInstallation
Flush-mountedconduitFBYM25ortrunkingforsurface-mountedinstallation

Gaine FBY M 25 sous enduit ou canal FL alternatif lors de l'installation Ap 
TubohuecoFBYM25empotradooalternativamentecanalLFparainstalaciónAp

EinspeisungSchüco-Lüftungselement
AustauschSchukosteckdosegegenLeitungsauslassdose

Schücoventilationunitinput


ExchangeSchukoplugsocketforcableoutletbox
Alimentation de l'élément d'aération Schüco Remplacement de la fiche à contact de 

protection par une prise de sortie de câble 
Leitungsquerschnitt3x1,5mm²
Cablecrosssection,3x1.5mm²
Section du câble 3 x 1,5 mm² 
Seccióndelcable3x1,5mm²

SchücoVentoTherm

AnschlussvarianteAltbausanierung
Connectionoptionforrenovationproject
Variante de raccordement rénovation de construction vétuste 
Variantedeconexiónderenovaciónderehabilitacióndeviviendas
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1. Fenster montieren und 
Baukörperanschlüsse 
herstellen 

 1.1DenAnschlagwinkelausdem
Verkleidungsset(Pos.5)aufdasLai-
bungsmaßzuschneiden.

Hinweis:
BeiVerwendungdesVerkleidungs-
blechhalterszumEinhängen(Pos.9.2)
mussdasMaßdesAnschlagwinkels
nachdemEinhängendesVerkleidungs-
blechhaltersamObjektabgenommen
werden.

DenAnschlagderGerätehalter(Pos.
2)zurvertikalenPositionierungdes
Anschlagwinkelsnutzen(DetailA).
DenAnschlagwinkelamBlendrahmen
verschrauben.

Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

Install the windows and 
assemble the attachments to 
the building structure

1.1.Cuttheanglebracketfromthecover
kit(5)tothesizeofthereveal.

Note:
Whenusingthecoverprofilebracketfor
attachment(9.2),themeasurementofthe
anglebracketmustbetakenontheactual
building,whenthecoverprofilebracket
hasbeenattached.

Usetheendstopofthedeviceholder(2)
topositiontheanglebracketvertically
(DetailA).

Screwtheanglebrackettotheouterframe.

1. Monter la fenêtre et réaliser 
les raccordements au corps du 
bâtiment

1.1 Découper l'équerre de de butée du 
kit d'habillage (pos. 5) à la dimension de 
la surface intérieure.

Note : Si le support en tôle de coffrage à 
accrocher (pos. 9.2) est utilisé, il convient 
de relever sur l'objet la mesure de 
l'équerre en butée après avoir accroché 
le support en tôle de coffrage.

Utiliser la butée du support de l'appareil 
(pos. 2) pour le positionnement vertical 
de l'équerre de butée (détail A). Visser 
l'équerre de butée sur le cadre dormant. 

1. Montar la ventana y crear 
las conexiones con el cuerpo 
principal del edificio

1.1Cortarlaescuadradetopedel
juegoderevestimiento(Pos.5)ala
dimensióndelintradós.

Nota:Encasodeutilizarelsoportede
chapaderevestimientoparacolgar(pos.
9.2)sedeberátomarlamedidadela
escuadradetopeenelobjetotrascolgar
elsoportedechapaderevestimiento.

Utilizareltopedelsoportedeaparatos
(Pos.2)paraelposicionamientovertical
delaescuadradetope(detalleA).
Atornillarlaescuadradetopealmarco
empotrado.

Gerätehalter(Pos.2)
Deviceholder(2)

Support de l'appareil (pos. 2) 
Soportedeaparatos(Pos.2)

Anschlagwinkel(Pos.7)
Anglebracket(7)
Équerre de butée (pos. 7) 
Escuadradetope(Pos.7)

DetailA
DetailA
Détail A 
DetalleA
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2. Seitlichen Verkleidungs-
blechhalter montieren 

2.1 a) Verkleidungsblechhalter 
Standard und Überstand
DenseitlichenVerkleidungsblechhal-
ter(Pos.9)indieLaibungeinsetzen.
DenVerkeidungsblechhalterander
UnterkantedesAnschlagwinkels
bündigausrichten(DetailB).
DerVerkleidungsblechhalterwird
amMauerwerknachdenörtlichen
GegebenheitenmitzweiSchrauben
befestigt.

2.1 b) Verkleidungsblechhalter 
zum Einhängen (Pos. 9.2)
DenseitlichenVerkleidungsblech-
haltervordemherstellendes
WandanschlussesindenBlendrah-
meneinhängenundmitmindestens
einerSchraubebefestigen.Den
Anschlagwinkelaufdasentstandene
Zwischenmaßzuschneidenund
mitSchraubenamBlendrahmen
befestigen.

2. Install the side cover 
profile bracket

2.1 a) Standard and overlapping 
cover profile bracket
Insertthesidecoverprofilebracket
(9)intothereveal.
Alignthecoverprofilebracketflush
withthebottomedgeoftheangle
bracket(DetailB).

Fixthecoverprofilebrackettothe
masonryusingtwoscrewstosuit
siteconditions.

2.1 b) Cover profile bracket for 
attachment (9.2)
Fitthesidecoverprofilebracketto
theouterframebeforefabricating
thewallattachmentandfixitwith
atleastonescrew.Cuttheangle
brackettotheresultinginternal
lengthandattachittotheouter
framewithscrews.

2. Monter le support en tôle de 
coffrage latéral

2.1 a) Support en tôle de coffrage 
standard et porte-à-faux
Poser le support en tôle de coffrage 
latéral (pos. 9) dans la surface 
intérieure.
Régler le support en tôle de coffrage 
latéral, à fleur, au niveau du bord 
inférieur de l'équerre de butée (détail 
B). Selon les indications locales, le 
support en tôle de coffrage latéral 
est fixé à la maçonnerie à l'aide de 
deux vis. 

2.1 b) Support en tôle de coffrage 
à accrocher (pos. 9.2)
Avant de réaliser le raccordement à 
la maçonnerie, accrocher le support 
en tôle de coffrage latéral dans le 
profilé du dormant et le fixer avec au 
moins une vis. Ajuster l'équerre de 
butée à la distance qui s'est créée et 
le fixer au profilé du dormant à l'aide 
de vis. 

2. Montar el soporte de 
chapa de revestimiento 
lateral

2.1 a) Soporte de chapa de 
revestimiento estándar y saliente
Colocarelsoportedechapade
revestimientolateral(Pos.9)enel
intradós.
Alineararaselsoportedechapade
revestimientoenelbordeinferiorde
laescuadradetope(DetalleB).El
soportedechapaderevestimiento
sefijaalamamposteríasegún
lascondicioneslocalescondos
tornillos.

2.1 b) Soporte de chapa de 
revestimiento para colgar (pos. 9.2)
Colgarelsoportedechapade
revestimientolateralenelmarco
antesdeelaborarlaconexiónala
paredyfijarloconuntornillocomo
mínimo.Cortarlaescuadradetope
alamedidaintermediaoriginaday
fijarlacontornillosalmarco.

Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

VerkleidungsblechhalterStandard•Standardcoverprofilebracket
Support en tôle de coffrage standard  • Soportedechapaderevestimientoestándar

VerkleidungsblechhalterÜberstand•Overlappingcoverprofilebracket
Support en tôle de coffrage porte-à-faux  • Soportedechapaderevestimientosaliente

VerkleidungsblechhalterzumEinhängen•Coverprofilebracketforattachment
Support en tôle de coffrage à accrocher  • Soportedechapaderevestimientoparacolgar
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Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

3. Deckenabschluss montieren 

3.1DenDeckenabschlussausdem
Verkleidungsset(Pos.5)aufdasLai-
bungsmaßzuschneidenundunter
demSturzeinsetzen.
DenDeckenabschlussgegenden
AnschlagderseitlichenVerklei-
dungsblechhalterschieben(Detail
C),ausrichtenundamSturznach
denörtlichenGegebenheiten
befestigen.

3. Mount the top cover 
profile

3.1Cutthetopcoverprofilefromthe
coverkit(5)tothesizeofthereveal
andinsertbelowthelintel.
Pushthetopcoverprofileagainst
theendstopofthesidecoverprofile
bracket(DetailC),alignandfixto
thelinteltosuitsiteconditions.

3. Monter le raccordement au 
plafond

3,1 Découper le raccordement au 
plafond du kit d'habillage (pos. 5) à 
la dimension de la surface intérieure 
et poser sous le linteau.
Pousser le raccordement au plafond 
contre la butée du support en tôle 
de coffrage latéral (détail C), régler 
et fixer sur le linteau, selon les 
indications locales. 

3. Montar el cierre de techo

3.1Cortarelcierredetechodel
juegoderevestimiento(Pos.5)ala
dimensióndelintradósycolocarla
bajoeldintel.
Deslizarelcierredetechocontra
eltopedelsoportedechapade
revestimientolateral(detalleC),
alinearyfijareneldintelsegúnlas
condicioneslocales.

DetailC
DetailC
Détail C 
DetalleC

Deckenabschluss
Topcoverprofile

Raccordement au plafond 
Cierredetecho
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Ansichtvoninnen
Viewfrominside
Vue de l'intérieur 
Vistadesdeelinterior

4. Filterpatrone und Insekten-
schutzpatrone einsetzen 

 4.1DieFilterpatrone(Pos.13)wird
indielinkeAusfräsunginderBlend-
rahmenverbreiterungeingesetzt.

 4.2DieInsektenschutzpatrone(Pos.
14)wirdindierechteAusfräsung
inderBlendrahmenverbreiterung
eingesetzt.

4. Insert the filter cartridge 
and flyscreen cartridge

4.1Insertthefiltercartridge(13)
intotheleft-handrecessintheouter
frameextension.

4.2Inserttheflyscreencartridge
(14)intotheright-handrecessinthe
outerframeextension.

4. Poser la cartouche de filtre 
et la cartouche de protection 
anti-moustique

4.1 La cartouche de filtre (pos. 13) 
est posée dans la fraisure gauche 
de l'élargisseur de dormant.

4.2 La cartouche de protection anti-
moustique (pos. 14) est posée dans 
la fraisure droite de l'élargisseur de 
dormant. 

4. Utilizar cartucho de filtro 
y cartucho de protección 
contra insectos

4.1Elcartuchodefiltro(Pos.13)
secolocaenlaranurafresada
izquierdaenelprolongadorde
marco.

4.2Elcartuchodeproteccióncontra
insectos(Pos.14)secolocaen
laranurafresadaderechaenel
prolongadordemarco.

29 244

Insektenschutzpatrone(Pos.14)
Flyscreencartridge(14)
Cartouche de protection anti-moustique (pos. 14) 
Cartuchodeproteccióncontrainsectos(Pos.14)
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Ansichtvoninnen
Viewfrominside
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5. Lüftergerät montieren 

 5.1DasLüftergerät(Pos.1)mit
denbeidenseitlichenHakenaufdie
Gerätehalterhängen.
DasGerätmitdenVerschlüssen
sichern.

 DerAndruckkannbeiBedarfdurch
VerstellenderLasche(DetailD)
entsprechendreguliertwerden.

5. Mount the ventilation 
device

5.1Hangtheventilationdevice(1)
onthedeviceholderusingthetwo
sidehooks.

Securethedeviceusingthelocks.

Ifnecessary,thepressurecan
beregulatedbyadjustingtheclip

5. Monter l'appareil de 
ventilation

5.1 Accrocher l'appareil de 
ventilation (pos. 1) sur le support de 
l'appareil à l'aide des deux crochets 
latéraux. Sécuriser l'appareil à l'aide 
des dispositifs de verrouillage.

Si besoin est, la pression peut être 
ajustée en réglant les éclisses (détail D). 

5. Montar el aparato ventilador

5.1Suspenderelaparatoventilador
(Pos.1)conlosdosganchos
lateralesenelsoportedeaparatos.
Asegurarelaparatoconloscierres.

Lapresiónpuederegularseencaso
necesarioajustandoelcubrejunta
(detalleD).

Filterpatrone(Pos.13)
Filtercartridge(13)
Cartouche de filtre (pos. 13) 
Cartuchodefiltro(Pos.13)

Lüftungsgerät(Pos.1)
Ventilationdevice(1)
Système de ventilation (pos. 1) 
Aparatodeventilación(Pos.1)

DetailD
DetailD
Détail D 
DetalleD
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6. D-Sub- und Kaltgeräteste-
cker anschließen 

 6.1DenD-Sub-Stecker(Pos.3)in
dieobereSteckdosedesLüfter-
geräteseinsteckenundmitden
Handrändel-Schraubensichern.

6.2DenKaltgerätestecker(Pos.
4)indieuntereSteckdosedes
Lüftergeräteseinsteckenundeinen
Probebetriebdurchführen.

 6.3DieKabelbeiBedarfoberhalb
desLüftergerätesverlegen.

SchücoVentoThermverfügtüber
einenAnschlussfüreinenGebäu-
depotentialausgleichundkannbei
BedarfindasPotentialausgleichssy-
stemeinesGebäudeseingebunden
werden.
FürfolgendeGebäudeistwegen
besondererGefährdunglautVDE
0100Gruppe700einGebäudepo-
tentialausgleichvorgeschrieben:

Industriegebäude
RäumemitBadewanneoder
Dusche(Teil701)
Landwirtschaftlicheund
gartenbaulicheAnwesen(Teil
705)
MedizinischgenutzteRäume(Teil
710)
feuergefährdeteRäume
explosionsgefährdeteRäume
Feuchträume
BeckenvonSchwimmbädernund
anderenBecken(Teil702),Sauna

●
●

●

●

●
●
●
●

6. Connect the D-SUB and 
IEC connectors

6.1InserttheD-SUBconnector(3)
intothetopsocketoftheventilation
deviceandsecurewiththeknurled
screws.

6.2InserttheIECconnector(4)into
thebottomsocketoftheventilation
deviceandtestoperation.

6.3Ifnecessary,laythecableabove
theventilationdevice.

SchücoVentoThermhasa
connectionforequipotentialbonding
inabuildingandifnecessarycanbe
incorporatedintotheequipotential
bondingsystemofabuilding.
AsperVDE0100group700,
equipotentialbondinginabuildingis
requiredforthefollowingbuildings
duetoparticulardangers:

Industrialbuildings
Roomswithabathorshower
(part701)
Agriculturalandhorticultural
premises(part705)
Medicalrooms(part710)
Highfireriskareas
Highexplostionriskareas
Areaswithhighhumidity
Poolsofswimmingpoolsand
otherpools(part702),sauna

●
●

●

●
●
●
●
●

6. Raccorder la prise de terre 
et la fiche D-Sub

6.1 Introduire la fiche D-Sub (pos. 3) 
dans la prise supérieure de l'appareil 
de ventilation et sécuriser en vissant 
à la main les vis moletées.

6.2 Introduire la fiche de terre 
(pos. 4) dans la prise inférieure de 
l'appareil de ventilation et effectuer 
un test de mise en marche.

6.3 En cas de besoin, placer le câble 
au-dessus de l'appareil de ventilation. 

Schüco VentoTherm dispose d'un 
branchement pour la compensation 
du potentiel de l'immeuble et peut, 
si nécessaire, être intégré dans 
le système de compensation de 
potentiel de l'immeuble.
Pour les immeubles suivants, 
VDE 0100 groupe 700 prescrit 
une compensation du potentiel de 
l'immeuble en raison de la présence 
de risques particuliers :

Immeubles industriels
Locaux à baignoire ou à douche 
(partie 701)
Terrains agricoles et horticoles 
(partie 705)
Locaux à usage médical (partie 710)
Locaux exposés au risque 
d'incendie
Locaux exposés aux risques 
d'explosion
Locaux humides
Bassins de piscines et divers 
(partie 702), sauna 

●
●

●

●
●

●

●
●

6. Conectar el conector D-Sub y 
el enchufe de corriente

6.1IntroducirelconectorD-Sub
(Pos.3)enlacajadeenchufe
superiordelaparatoventilador
yasegurarloconlostornillos
moleteados.

6.2Enchufarelcable(Pos.4)enla
cajadeenchufeinferiordelaparato
ventiladoryrealizarunapruebade
funcionamiento.

6.3Encasonecesario,tender
elcableporencimadelaparato
ventilador.

SchücoVentoThermdisponede
unempalmeparaunaconexión
equipotencialaledificioy,encaso
denecesidad,sepuedeintegraren
elsistemadeconexiónequipotencial
deunedificio.
Paralossiguientesedificiosestá
prescritaunaconexiónequipotencial
aledificiodebidoalriesgoespecial,
conformeaVDE0100grupo700:

Edificiosindustriales
Habitacionesconbañeraoducha
(parte701)
Propiedadesagrícolasyde
jardinería(parte705)
Salasusadasconfinesmédicos
(parte710)
Salasconriesgodeincendio
Salasconriesgodeexplosiones
Salashúmedas
Cuencasdepiscinasyotras
cuencas(parte702),sauna

●
●

●

●

●
●
●
●

D-Sub-Stecker(Pos.3)
D-SUBconnector(3)
Fiche D-Sub (pos. 3) 
ConectorD-Sub(Pos.3)

Kaltgerätestecker(Pos.4)
IECconnector(4)
Fiche de terre (pos. 4) 
Conectorparadispositivosfríos(Pos.4)

Gerätesicherung
Devicefuse
Sécurité de l'appareil 
Fusibledeaparato
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6.4Unirelcableparalaintegración
enelsistemadecontroldeedificios
conelinterfazLON,talcomose
representa.Acontinuacióninsertar
elacoplamientodeenchufeenel
casquillodelinterfazLON.

Conexión en caso de varios 
participantes en red
¡Paralacantidaddeparticipantes
enred(dispositivos)seaplicanlas
directricesLonWorks®!

6.4DasKabelzurIntegrationindie
Gebäudeleittechnik,wiedargestellt
mitdermLON-Seckerverbinden.
DanachdenSteckverbinderin
dieBuchsederLON-Schnittstelle
einstecken.

Anschluss bei mehreren Netz-
werkteilnehmern
FürdieAnzahlderNetzwerkteilneh-
mer(Geräte)geltendieLonWorks®-
Richtlinien!

6.4Connectthecableforintegration
intothebuildingmanagement
systemasshownwiththeLONplug.
Thenpushtheplug-inconnectorinto
thesocketfortheLONinterface.

Connection where there are 
several network participants
Asfarasthenumberofnetwork
participants(devices)isconcerned,
theLonWorks®guidelinesapply.

6.4 Connecter le câble pour 
l'intégration au système de contrôle 
et de gestion du bâtiment au 
connecteur LON en suivant la 
représentation. Brancher ensuite le 
connecteur sur la prise de l'interface 
LON. 

Raccordement en cas de réseau à 
plusieurs éléments
Le nombre d'éléments du réseau 
(appareils) est régi par les directives 
LonWorks® ! 

LON  B

LON  A
SH

Gerät1
Device1
Appareil 1 
Dispositivo1

Gerät2...
Device2
Appareil 2 ... 
Dispositivo2...

Anschluss bei mehreren Netzwerkteilnehmern  • Connection where there are several network participants 
Raccordement en cas de réseau à plusieurs éléments  • Conexiónencasodevariosparticipantesenred
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7. Verkleidungsblech 
montieren 

7.1DasVerkleidungsblechentspre-
chenddemLaibungsmaßzuschnei-
den.

LängeVerkl.-Blech=BreiteLaibung
-5mm

 7.2DasVerkleidungsblechindie
seitlichenVerkleidungsblechhalter
binzumAnschlagdesDeckenan-
schlusses(DetailE)einschieben.
DabeiaufdasFiltervliesundden
DichtungsrahmenaufderUnterseite
desLüftergerätesachten.

7.3DasVerkleidungsblechundden
Deckenanschlussvorbohrenundmit
einerBlechschrauberechtsundlinks
sichern.

7. Mounting the cover 
profile

7.1Cutthecoverprofiletomatch
thesizeofthereveal.

Lengthofcoverprofile=widthof
reveal-5mm

7.2Insertthecoverprofileintothe
sidecoverprofilebracketuntilit
engageswiththeintermediatefloor
attachment(DetailE).

Payparticularattentiontothefilter
meshandthegasketframeonthe
undersideoftheventilationdevice.

7.2Pre-drillthecoverprofileandthe
intermediatefloorattachmentand
securewithaself-tappingscrewon
therightandleft.

7. Monter la tôle d'habillage

7.1 Découper la tôle d'habillage 
conformément à la dimension de la 
surface intérieure.

Longueur tôle d'habillage = largeur 
surface intérieure - 5 mm

7.2 Introduire la tôle d'habillage en 
la poussant dans le support en tôle 
de coffrage latéral jusqu'à venir 
en butée contre le raccordement 
de plafond (détail E). Lors de 
cette opération, veiller à ne pas 
endommager le voile du filtre et le 
cadre d'isolation situés sur la partie 
inférieure de l'appareil de ventilation.

7.3 Prépercer la tôle d'habillage 
et le raccordement au plafond et 
sécuriser à droite et à gauche à 
l'aide d'une vis à tôle. 

7. Montar la chapa de 
revestimiento

7.1Cortarlachapaderevestimiento
deacuerdoconladimensióndel
intradós.

Long.chaparevest.=anchura
intradós-5mm

7.2Introducirlachapade
revestimientoenelsoportede
chapaderevestimientolateralhasta
eltopedelaconexióndetecho
(detalleE).Almismotiempo,prestar
atenciónalfieltrodelfiltroyalmarco
dejuntaenlaparteinferiordel
aparatoventilador.

7.3Pretaladrarlachapade
revestimientoylaconexióndetecho
yasegurarconuntornillopara
chapasaladerechayalaizquierda.

Verkleidungsblech(Pos.5)
Coverprofile(5)
Tôle d'habillage (pos. 5) 
Chapaderevestimiento(Pos.5)

B Laibung
•W

 reveal•
B surface intérieure

  • B
 Intradós

Beschlagschraube(Pos.19)
Fittingsscrew(19)
Vis à ferrure (pos. 19) 
Tornillodeherraje(Pos.19)

DetailE
DetailE
Détail E 
DetalleE
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